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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

56254201 : การสอนภาษาอังกฤษ แผน ก แบบ ก 2 ระดับปริญญามหาบัณฑิต 
ค าส าคญั : ข้อผิดพลาดด้านค าศัพท์, การเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ, คลังข้อมูลภาษา 

นางสาว กะรัตเพชร คงรอด: การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในการเขียนภาษาอังกฤษเชิง
วิชาการของนักศึกษาไทยระดับปริญญาตรี อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์  : ดร. ภัทร์ธีรา เทียนเพิ่มพูล 

  
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ  1) ศึกษาการใช้ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่ใช้ในงานเขียน

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษา 2) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าที่ใช้ในการ
เขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ กับสาขาวิชาของผู้เรียน และ 3) เพื่อศึกษาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอน
การเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัย คือ นักศึกษาช้ันปีที่ 2 คณะ
ศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร โดยเป็นนักศึกษาในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ จ านวน 25 คน และในสาขาวิชา
อื่นๆ จ านวน 27 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ 1) คลังข้อมูลภาษาของนักศึกษาไทย โดยเป็นงานเขียนเชิง
วิชาการของนักศึกษาจ านวน 2 หัวข้อ 2) ตารางบันทึกการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของนักศึกษา และ 3) 
แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ  ผู้วิจัยท าการวิเคราะห์
ข้อมูลโดยใช้การแจกแจงความถี่ ค่าร้อยละ การทดสอบสมมติฐานด้วยการวิเคราะห์ไคสแควร์ (Chi – Square) 

ผลการวิจัย พบว่า 1) มีข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการทั้งหมด  13 
ประเภท ซึ่งข้อผิดพลาดที่มีจ านวนมากที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอนภาษาจากภาษา
แม่ (L1 Transfer) คิดเป็นร้อยละ 31.89 การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition) คิดเป็นร้อยละ 19.46 และ
ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix) คิดเป็นร้อยละ 16.49 ตามล าดับ ส่วนข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุดคือ 
ข้อผิดพลาดด้านการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) คิดเป็นร้อยละ 0.54 โดยพบว่าข้อผิดพลาดในงานเขียนของ
นักศึกษาในสาขาวิชาอื่นๆ เกิดขึ้นสูงกว่าข้อผิดพลาดในงานเขียนของนักศึกษาในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 2) ผลการ
ทดสอบสมมติฐานพบว่าข้อผิดพลาดด้านการใช้ค ากับสาขาวิชาของผู้เรียนมีความสัมพันธ์กันอย่างมีนัยส าคัญทาง
สถิติที่ระดับ 0.05 3) จากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนเพื่อหาแนวทางการพัฒนาการเรียนการสอนการเขียนด้านการ
ใช้ค า การเลือกใช้ค าที่ถูกต้องจะเป็นประโยชน์ต่อการสื่อสารของผู้เรียน  

ดังนั้นผู้เรียนและผู้สอนจะต้องให้ความร่วมมือกันแก้ไขปัญหาดังกล่าว โดยผู้เรียนควรศึกษาค้นคว้า
เบื้องต้นเพิ่มเติมด้วยตัวเอง เช่น การฝึกแก้ไขข้อผิดพลาดในงานเขียนด้วยตนเอง การอ่านบทความที่เกี่ยวเนื่องกับ
งานเขียน เป็นต้น และผู้สอนควรสนับสนุนผู้เรียนให้มีการเลือกใช้ค าให้ได้อย่างถูกต้อง เช่น การสอนการอ่านควบคู่
กับการสอนการเขียนเพื่อให้ผู้เรียนมีต้นแบบในการเขียนและเพื่อให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องกับงานเขียน
จากบทอ่าน และการสอนการใช้พจนานุกรมเพื่อให้ผู้เรียนได้เห็นหน้าที่ของค า และเห็นตัวอย่างการใช้ค าในบริบทที่
ต่างๆ เพื่อเป็นต้นแบบให้ผู้เรียนเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง 

 
 

 

  



  จ 

บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  

56254201 : Major (ENGLISH LANGUAGE TEACHING) 
Keyword : lexical errors, English academic writing, learner corpus 

MISS KARATPHET KHONGROD : AN ANALYSIS OF LEXICAL ERRORS IN THE 
ENGLISH ACADEMIC WRITING OF THAI UNDERGRADUATES THESIS ADVISOR :  PATTEERA 
THIENPERMPOOL, Ph.D. 

The purposes of this research were to investigate: 1) the lexical errors in the English 
academic writing of Thai undergraduates; 2) the relationship between English Academic Writing 
and majors of study; and 3) the development of writing teaching especially the words used 
in English for Academic Purposes course. The research sample was fifty-two-sophomore students 
of the Faculty of Education, Silpakorn University. There were 25 students from English major and 
27 students from other majors. The research instruments were: 1) a Thai Students Learner Corpus 
consisting of two topics of English academic writing; 2) a record form of lexical errors in English 
academic writing; and 3) a semi structured interview of English for Academic Purposes’ 
instructors.  The data were analyzed by frequency, percentage, and a Chi-square test. 

The results of the study showed that there were 13 types of lexical error 
classification. It was found that 1) L1 transfer error (31.89%) was the most committed one, 
followed by preposition partners (19.46%), suffix error (16.49%), and misselection error was the 
least error committed by students. The lexical errors in the writings of other majors’ students 
were higher than English major’s students. 2) The hypothesis testing revealed that the lexical 
errors in English Academic Writing statistically significant related to majors of study at 0.05 level. 
3) According to the interview, it can be concluded that using words properly will be beneficial for 
communication. 

It was recommended that the learners and the instructors must collaborate to 
solve the problem. Students need to be more enthusiastic such as attempting to identify the 
lexical errors and to read related articles themselves. Similarly, instructors should support the 
learners as much as possible such as teaching the reading along with teaching writing, so that 
reading articles can be the sample for students to compose their own particular works, and they 
can learn the essential vocabulary that related to the writing topics. Besides, teaching the use of 
dictionaries can help students understand the functions of the words and the examples in 
various contexts. 
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กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สามารถส าเร็จไปได้ด้วยดีโดยได้รับความอนุเคราะห์อย่างดียิ่งจากอาจารย์
ดร.ภัทร์ธีรา เทียนเพ่ิมพูน อาจารย์ไม่เพียงแต่ให้ค าแนะน าที่เป็นประโยชน์เกี่ยวกับการวิจัยเท่านั้น  แต่
คอยให้ค าปรึกษาในทุกๆเรื่อง และเป็นก าลังใจที่ดีเสมอมา จนท าให้ผู้วิจัยสามารถด าเนินการวิจัยจน
ส าเร็จสมบูรณ์ ผู้วิจัยรู้สึกซาบซึ้งและขอกราบขอบพระคุณอาจารย์เป็นอย่างยิ่ง 

กราบขอบพระคุณอาจารย์ดร.พิทักษ์  สุพรรโณภาพ และอาจารย์ดร.นิภาพร เฉลิมนิรันดร ที่
กรุณาให้ความอนุเคราะห์เป็นประธานกรรมการ และผู้ทรงคุณวุฒิในการสอบวิทยานิพนธ์ และขอกราบ
ขอบพระคุณรองศาสตราจารย์ ดร.ธีรศักดิ์ อุ่นอารมย์เลิศ รองศาสตราจารย์ ดร.วิไลรัตน์  คีรินทร์ ผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.บ ารุง โตรัตน์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เสงี่ยม โตรัตน์ อาจารย์ดร.อุดมกฤษฎิ์ ศรีนนท์ 
และอาจารย์ดร .สุพัตรา สุจริตรักษ์ ที่คอยให้ความช่วยเหลือ  ให้ค าแนะน า และปรับปรุงแก้ไข
วิทยานิพนธ์จนเสร็จสมบูรณ์ไปได้ด้วยดี 

กราบขอบพระคุณอาจารย์ดร.กมลพรรณ แจ้งอรุณ อาจารย์อรนุช เอกพงษ์เผ่า และอาจารย์
กุสุมา พิทักษ์วงศ์ ที่ให้ความอนุเคราะห์ในการตรวจสอบเครื่องมือที่ ใช้ในการวิจัย  และขอกราบ
ขอบพระคุณอาจารย์ประจ ารายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ คณะศึกษาศาสตร์ทุกๆ ท่านโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งอาจารย์ดร. รินทร์ ชีพอารนัย อาจารย์จิกามาศ สุขเกษม อาจารย์วรัมภา อินทรางกูร ณ อยุธยา 
อาจารย์คนึงรัตน์ งามเกียรติขจร และอาจารย์นฤภร วุฒิจริยากุล ที่ให้ค าแนะน าในการท าวิจัยและการ
สอนในรายวิชาดังกล่าวอย่างดีเสมอมา 

กราบขอบพระคุณครอบครัวคงรอด คุณพ่อบรรจง และคุณแม่จุฑามาศ คงรอด รวมถึงญาติๆ 
ทุกๆ คนที่คอยให้ก าลังใจ รับฟังความคิดเห็น และให้การสนับสนุนอย่างดีเสมอมา หากขาดความเข้าใจ
จากครอบครัว ผู้วิจัยคงไม่สามารถด าเนินท าการวิจัยจนส าเร็จ 

ขอขอบคุณนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ทุกๆ คนเป็นอย่างยิ่ง ที่ให้ความร่วมมือเป็นอย่างดีใน
การเป็นกลุ่มตัวอย่างส าหรับการวิจัยครั้งนี้  และเพ่ือนๆร่วมรุ่นสาขาการสอนภาษาอังกฤษ  ที่คอย
ช่วยเหลือ ร่วมทุกข์ ร่วมสุข และเป็นกัลยาณมิตรที่ดีเสมอมา 

สุดท้ายนี้ขอขอบคุณตัวผู้วิจัยเอง ที่สามารถเอาชนะใจและความคิดด้านลบต่างๆ ที่ผ่านเข้ามา 
โดยไม่ยอมแพ้ต่อความล้มเหลวต่างๆ ถึงแม้จะเกิดความท้อในหลายๆ ครั้ง แต่ก็ใช้ความมานะพยายาม
จนสามารถท างานวิจัยชิ้นนี้ออกมาจนส าเร็จ 

  
  

กะรัตเพชร  คงรอด 
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บทที ่1 

บทน า 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
ภาษาเป็นเครื่องมือที่มนุษย์สร้างขึ้นในการติดต่อสื่อสารเพ่ือให้เกิดการรับรู้และการ

เข้าใจที่ตรงกัน การเรียนรู้ภาษาสามารถท าได้ในลักษณะของการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน 

ซึ่งน าไปสู่การถ่ายทอดวัฒนธรรมจากรุ่นสู่รุ่น การเรียนรู้ภาษาจึงความส าคัญอย่างยิ่งต่อการด า เนิน

ชีวิตในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเรียนรู้ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาสากลที่ใช้กันอย่าง

แพร่หลายทั่วโลกภาษาอังกฤษยังมีบทบาทส าคัญต่อการศึกษาของไทยในปัจจุบัน และจ าเป็นอย่างยิ่ง

ต่อการด ารงชีวิตของคนไทยปัจจุบันอีกด้วย 

นอกจากนี้คือ ภาษาอังกฤษนั้นถือได้ว่าเป็นสิ่งส าคัญส าหรับการเข้าสู่ประชาคมอาเซียน

ในช่วงศตวรรษที่ 21 โดย กฎบัตรอาเซียนข้อ 34 บัญญัติว่า “The working language of ASEAN 

shall be English” กล่าวได้ว่า “ภาษาที่ใช้ในการท างานของอาเซียน คือ ภาษาอังกฤษ” กล่าวคือ 

จะมีการเปิดกว้างให้ประชาชนในแต่ละประเทศสามารถเข้าไปท างานในประเทศ  อ่ืน ๆ ในประชาคม

อาเซียนได้อย่างเสรีมากขึ้น   เสมือนดังเป็นประเทศเดียวกัน  นั้นหมายความว่าภาษาอังกฤษจะมี

บทบาทส าคัญอย่างมากในกลุ่มประเทศอาเซียนทั้ง 10 ประเทศ ได้แก่ ประเทศอินโดนีเซีย มาเลเซีย 

ฟิลิปปินส์  สิงคโปร์  ไทย บรูไนดารุส-ซาลาม   เวียดนาม   ลาว   เมียนมาร์  และกัมพูชา เนื่องจาก

จะเป็นสื่อกลางในการสื่อสารของผู้คนใน 10 ประเทศเหล่านี้ ภาษาอังกฤษจึงเป็นเครื่องมืออันดับหนึ่ง

ส าหรับพลเมืองอาเซียน ในการสื่อสารสร้างสัมพันธ์สู่โลกกว้างของภูมิภาคอาเซียน  (สมเกียรติ อ่อน

วิมล, 2554)  

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษจึงมีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งต่อการศึกษาและการท างาน

ในปัจจุบัน แทบทุกองค์กรทั้งภาครัฐและเอกชนก็จะให้ความส าคัญกับภาษาอังกฤษ (สมเกียรติ อ่อน

วิมล, 2554) การสื่อสารภาษาอังกฤษให้ได้อย่างถูกต้องจึงมีความส าคัญ เนื่องจากหากเราไม่สามารถ

สื่อสารให้ผู้อ่ืนเข้าใจได้ การสื่อสารนั้นก็จะเป็นการสื่อสารที่ล้มเหลว โดยทักษะหนึ่งที่มีความส าคัญ

อย่างยิ่งส าหรับการเรียนภาษาอังกฤษนั้นก็คือ ทักษะด้านการเขียน ทักษะนี้เป็นทักษะหนึ่งที่ค่อนข้าง

มีความซับซ้อน เนื่องจากเป็นการถ่ายทอดความคิดของผู้เขียนเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจในสิ่งที่เขียน

ให้ได้มากที่สุด ซึ่งไม่ว่าการเขียนนั้นมีลักษณะที่เป็นทางการ หรือไม่เป็นทางการ สิ่งที่ส าคัญที่ส าหรับ
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การเขียนคือการถ่ายทอดข้อความดังกล่าวไปสู่ผู้อ่าน หรือผู้รับสารให้เกิดความเข้าใจ (ไพเราะ นราศรี, 

2550)  

Weigle (2002) ได้กล่าวถึงความส าคัญของการเขียนไว้ว่า การเขียนนั้นไม่ได้เป็น

เพียงแต่การส่งต่อข้อความจากผู้เขียนไปยังผู้อ่านเท่านั้น แต่ยังเป็นการสร้างสรรค์ความรู้ใหม่ ๆ ให้

เกิดขึ้น นอกจากผู้อ่านจะได้รับสิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อออกไปแล้ว ผู้อ่านยังได้รับความรู้จากการอ่าน

ข้อความดังกล่าวอีกด้วย ซึ่งมีความส าคัญมากต่อกระบวนการเรียนรู้ การสอนการเขียนที่ดีจึงควรให้

ความส าคัญทั้งในส่วนของกระบวนการเขียนและความถูกต้องของไวยากรณ์ ผู้เรียนควรสามารถสร้าง

งานเขียนได้อย่างมีล าดับขั้นตอน นอกจากนี้ก็ควรให้ความส าคัญไปที่ความถูกต้องของการใช้ภาษา

ของผู้เรียนด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองที่อาจเกิดข้อผิดพลาดใน

การใช้ภาษาได้มากกว่าเจ้าของภาษา เนื่องจากหากมีความแตกต่างกันของทั้งสองภาษา ก็อาจท าให้

เกิดปัญหาในการใช้ภาษาเป้าหมาย (ภาษาอังกฤษ) ตามไปด้วย Lado (1996) 

สาเหตุอย่างหนึ่งในการเกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาก็มักจะเกิดจากการแทรกซ้อน

ของภาษาแม่ ซึ่ง อัจฉรา เพ่งพานิช (2556) ได้กล่าวถึงลักษณะของการเกิดจากการแทรกซ้อนของ

ภาษาแม่ อย่างกว้างๆว่ามี 2 ลักษณะ คือ 1. การแทรกซ้อนของภาษาแม่โดยถ่ายทอดลักษณะภาษา

แม่มายังภาษาที่สอง (Language Transfer) ลักษณะดังกล่าวนี้เกิดจากการถ่ายทอดความรู้เก่าเข้าไป

ผสมผสานกับความรู้ใหม่ เมื่อผู้เรียนเรียนภาษาที่สองก็จะพกเอาความรู้ดั้งเดิมคือภาษาแม่ติดมาด้วย 

แล้วจะใช้ภาษาแม่ปนกับภาษาที่สองที่ผู้เรียนก าลังเรียนอยู่ 2. การแปลค าต่อค า (Word-for-word 

translation) กล่าวคือ ในบางครั้งผู้เรียนจะอาศัยภาษาแม่เพ่ือเป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เพราะไม่

สามารถใช้ศัพท์หรือโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาที่สองได้ แต่จะใช้ภาษาแม่ของตนเป็นตัวช่วย

เป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เช่นการแปลแบบค าต่อค า จึงเป็นสาเหตุในการเกิดข้อผิดพลาดในการใช้

ภาษานั้นเอง 

ข้อผิดพลาดหนึ่งที่พบบ่อยในการเขียนภาษาอังกฤษนั้นก็คือ ข้อผิดพลาดในด้านการใช้

ค า โดยจากงานวิจัยที่วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนที่ผ่านมาแล้วนั้นพบว่า การใช้ค าผิด เป็น

ปัญหาที่พบบ่อยมาก ซึ่งมักจะติด 1 ใน 10 อันดับแรกของข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในในงานเขียน

ภาษาอังกฤษ ดังเช่น งานวิจัยของ Sattayatham และ Honsa (2007) ได้ท าการวิ เคราะห์

ข้อผิดพลาดในงานเขียนของนักศึกษาแพทย์ ชั้นปีที่ 1 ของมหาวิทยาลัยมหิดล โดยให้นักศึกษาท าการ
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แปลประโยคและย่อหน้าจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ และให้เขียนย่อความแสดงความคิดเห็น

เกี่ยวกับจรรยาบรรณทางการแพทย์ โดยผลการวิจัยพบว่าการใช้ค าผิด เป็น 1 ใน 5 อันดับแรกของ

การเกิดข้อผิดพลาดที่พบบ่อยมากที่สุด Bennui (2008) ได้ท าการวิเคราะห์การใช้ภาษาในงานเขียน

ของนักเรียนเอกภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยทักษิณ โดยผลการวิเคราะห์พบว่าข้อผิดพลาดทางการใช้

ค าเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นมากที่สุด ผู้วิจัยกล่าวว่า การใช้ค าผิดดังกล่าวนั้นมีสาเหตุหลักมาจากการ

แทรกซ้อนของภาษาแม่ ซึ่งเกิดมาจากการแปลแบบค าต่อค า ร่วมไปถึงการเลียนแบบรูปแบบ

โครงสร้างประโยคของภาษาแม่ด้วย 

ตัวอย่างการวิเคราะห์ภาษาที่ใช้ในงานเขียนข้างต้นสามารถสรุปได้ว่าข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการใช้ค านั้น เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นบ่อยอันดับต้น ๆของการเกิดข้อผิดพลาดในการเขียน ซึ่ง

การใช้ค าผิดนั้นก็อาจน าไปสู่การสื่อความหมายที่ผิดพลาดไปได้ ค าศัพท์จึงเป็นหัวใจของการเรียน

ภาษาที่ผู้เรียนจ าเป็นต้องตรวจสอบมากที่สุด และเป็นองค์ประกอบหลักในการเรียนภาษาซึ่งผู้เรียนที่

มีความรู้ค าศัพท์ในวงกว้างจะสามารถท าการเรียนภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพมากกว่าผู้ที่มีความรู้

ค าศัพท์น้อย 

โดยเฉพาะในการเรียนการเขียนภาษาอังกฤษในระดับที่สู งขึ้น เช่น การเขียน

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการที่มีความจ าเป็นจะต้องสื่อความให้เข้าใจได้อย่างชัดเจน เนื่องจากหากเกิด

ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าก็อาจท าให้ความหมายของสิ่งที่ต้องการจะสื่อนั้นเปลี่ยนไปได้ และในการ

ให้ข้อมูลนั้นจะต้องมีความถูกต้องและมีที่มาที่ไปที่ชัดเจน ดังนั้นการเลือกใช้ค าในงานเขียนในลักษณะ

นี้จึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง ผู้เขียนควรเลือกใช้ค าให้ถูกต้องเหมาะสมกับบริบท เพ่ือให้สื่อความหมาย

ได้อย่างถูกต้อง หากเลือกใช้ค าผิดความหมายของข้อความนั้นๆก็จะเปลี่ยนไปทันที จนอาจท าให้เกิด

ความล้มเหลวในการสื่อสารได้ 

ดังเช่นงานวิจัยของ Sukritta Junthumrong และ Nisakorn Charumanee (2013) 

ท าการศึกษาปัญหาในการเขียนบทความวิจัยเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือการตีพิมพ์ของนักศึกษาปริญญา

เอกมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ซึ่งเป็นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาในงานเขียนในระดับที่

สู งขึ้ น  โดยท าการศึ กษ าถึ งปั ญ ห าที่ เกิ ดขึ้ น ในบทความวิ จั ยของนั กศึ กษ าปริญ ญ าเอก

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ซึ่งผลการวิจัยพบว่าความสามารถในการเขียนงานวิชาการของนักศึกษา
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ระดับปริญญาเอกอยู่ในระดับที่ต่ ากว่ามาตรฐาน และปรากฏปัญหาในการเขียนหลายประการ ได้แก่ 

1) การใช้ค าศัพท์วิชาการ 2) โครงสร้างประโยค และ 3) การเรียบเรียงเนื้อหา เป็นต้น 

จึงจะเห็นได้ว่าการศึกษาข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าศัพท์ที่ใช้ในงานเขียนเชิงวิชาการของ

ผู้เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองจึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง เนื่องด้วยจะท าให้ผู้สอนได้ทราบถึง

ลักษณะการใช้ค าของผู้เรียนว่ามีข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในลักษณะใดบ้างที่อาจจะเป็นลักษณะการ

ใช้ค าที่ไม่ถูกต้อง เพ่ือเป็นแนวทางส าหรับผู้สอนสร้างกลวิธีในการสอนค าศัพท์แก่ผู้เรียน นอกจากนี้ก็

จะท าให้ผู้เรียนได้ทราบถึงข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าในลักษณะต่าง ๆ ของตัวผู้เรียนเอง เพ่ือให้

สามารถได้หาแนวทางแก้ไขในการเลือกใช้ค านั้น ๆ ต่อไป และให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้

อย่างถูกต้อง 

ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาลักษณะการใช้ค าของนักศึกษาไทยในงานเขียน

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ โดยเพ่ือหาลักษณะข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของนักศึกษาไทย โดยกลุ่ม

ประชากรของนักศึกษาไทยคือ นักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 จ านวน 326 คน 

ได้แก่ นักศึกษาในสาขาวิชาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สังคมศึกษา การศึกษาปฐมวัย การประถมศึกษา 

การศึกษาตลอดชีวิต วิทยาศาสตร์การกีฬา เทคโนโลยีการศึกษา จิตวิทยา และการสอนภาษาจีนใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ  

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาการใช้ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ

ของนักศึกษาไทย 

2. เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าที่ใช้ในการเขียน

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ กับสาขาวิชาของผู้เรียน  

3. เพ่ือศึกษาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนการเขียนในด้านการใช้ค าใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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ปัญหาของการวิจัย 
1. การใช้ค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาไทยมีข้อผิดพลาดใน

ลักษณะใดบ้าง 

2. ข้อผิดพลาดที่ เกิดจากการใช้ค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ  กับ

สาขาวิชาของผู้เรียนมีความสัมพันธ์กันหรือไม่  

3. แนวทางในการเรียนการสอนการเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 สาขาวิชาเอกภาษาอังกฤษ กับนักศึกษาชั้นปีที่ 2 ในสาขาวิชาอ่ืน ๆ 

ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรควรมีลักษณะอย่างไร 

สมมติฐานการวิจัย 

ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการมีความสัมพันธ์กับ

สาขาของผู้เรียน  

ขอบเขตของการวิจัย 
ประชากร 

นักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ

วิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 จ านวน 326 

คน  ในสาขาวิชาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สังคมศึกษา การศึกษาปฐมวัย การประถมศึกษา การศึกษา

ตลอดชีวิต วิทยาศาสตร์การกีฬา เทคโนโลยีการศึกษา จิตวิทยา และการสอนภาษาจีนในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

กลุ่มตัวอย่าง 

กลุ่มที่  1 นักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ ลงทะเบียน เรียนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 

2559 ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ จ านวน 25 คน  

กลุ่มที่  2 นักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ ลงทะเบียน เรียนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 

2559 ในสาขาวิชาอ่ืน ๆ จ านวน 27 คน ใช้วิธีการสุ่มอย่างง่าย โดยใช้ห้องเรียนเป็นหน่วยในการสุ่ม 

จากกลุ่มห้องเรียนทั้งหมด 12 กลุ่ม  
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โดยนักศึกษาทุกกลุ่มมีความสามารถท่ีคละกันในระดับเก่ง กลาง อ่อน 

ตัวแปรที่ศึกษา 

1. ตัวแปรต้น คือ ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่เกิดขึ้นในงานเขียนของผู้เรียน  

2. ตัวแปรตาม คือ สาขาการเรียนของนักศึกษา (นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ กับ

นักศึกษา สาขาวิชาอ่ืน ๆ) 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1. การเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ คือ การเขียนความเรียงระดับระดับวิชาการ 

ความยาวประมาณ 250 ค าของนักศึกษา ชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่

ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 โดยมีทั้งหมด 2 หัวข้อ ได้แก่ หัวข้อที่ 1 How 

to improve your memory และหัวข้อที่ 2 Do you agree or disagree with the statement? 

“All human relationships depend on communication.  Change the type of 

communication, and you change the relationships. Change the relationships, and you 

change the structure of society” , says Michael Weash. Do you think communication 

has caused those changes?  

2. ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า คือ การเลือกใช้ค าศัพท์ที่ไม่ถูกต้องในงานเขียนเชิง

วิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ

วิชาการ 1 จ านวน 326 คน โดยจ าแนกข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าดังเป็น 2 ประเภทใหญ่ คือ 1. 

ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal errors) ได้แก่ รูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) รูปแบบการ

ใช้ตัวสะกดที่เป็นสระ (Vowel-based type) รูปแบบการใช้ตัวสะกด (Consonant-based type) 

การแปลจากภาษาแม่ (Translation from L1)การละตัวสะกด (Omission) การเพ่ิมตัวสะกด 

(Overinclusion) การเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) การเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) และ

การสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) 2. ข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic 

errors) ได้แก่  การเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong choice of words) การเลือกใช้ค าที่ มี

ความหมายใกล้เคียงกัน (Confusion words with similar meaning) การใช้ค าที่ ไม่ เหมาะสม

ร่วมกัน (Unusual word pair) และการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) 
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3. นักศึกษา คือ ผู้ เรียนที่ก าลังศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ ในสาขาวิชา

ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สังคมศึกษา การศึกษาปฐมวัย การประถมศึกษา การศึกษาตลอดชีวิต 

วิทยาศาสตร์การกีฬา เทคโนโลยีการศึกษา จิตวิทยา และการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาต่างประเทศ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 326 คน 

ประโยชน์ที่ได้รับ 
1. เป็นแนวทางส าหรับผู้สอนสร้างกลวิธีในการสอนค าศัพท์แก่นักศึกษา เพ่ือให้ไม่เกิด

ข้อผิดพลาดในการเลือกใช้ค าผิดอีก 

2. เป็นแนวทางส าหรับนักศึกษาในการพัฒนาการใช้ค าศัพท์ในการเขียนเชิงวิชาการ 

เพ่ือให้สามารถใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง  

3. เป็นประโยชน์ต่อตัวผู้เรียนเอง เมื่อทราบถึงข้อผิดพลาดของตน ก็จะเกิดความ

ระมัดระวังไม่ให้เกิดข้อผิดพลาดนั้นซ้ าอีก 
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บทที ่2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ที่ เกี่ยวข้องกับการ

เปรียบเทียบค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาไทยกับเจ้าของภาษา โดยผู้วิจัย

ได้ศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ คลังข้อมูลภาษา 

วิธีการแบบคลังค า ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับการใช้ค า การเปรียบเทียบภาษา และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1. การเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 

1.1 นิยามของการเขียนเชิงวิชาการ 

1.2 ความส าคัญของการเขียนเชิงวิชาการ 

1.3 องค์ประกอบของการเขียนเชิงวิชาการ 

1.4 ประเภทของการเขียนเชิงวิชาการ 

2. คลังข้อมูลภาษา   

2.1 นิยามของคลังข้อมูลภาษา 

2.2 ภาษาศาสตร์คลังข้อมูลภาษา 

2.3 ประเภทของคลังข้อมูลภาษา 

2.4 การวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา 

2.5 การน าคลังข้อมูลภาษามาใช้ในการสอน 

3. วิธีการแบบคลังค า   

3.1 นิยามของวิธีการแบบคลังค า 

3.2 ความส าคัญของการเรียนรู้ค า 

3.3 องค์ประกอบในการรู้ค า 

3.4 ประเภทของค า 

3.5 การใช้วิธีการแบบคลังค าในการเรียนรู้ภาษา 

4. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค า  

4.1 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 
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4.2 ปัญหาในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

4.3 ประโยชน์ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  

4.4 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค า 

4.5 สาเหตุของข้อผิดพลาด 

5. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  

5.2 งานวิจัยภายในประเทศ 

5.3 งานวิจัยต่างประเทศ 
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1. การเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 

1.1 นิยามของการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 

การเขียนมีความจ าเป็นอย่างยิ่งต่อการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน เพราะเป็นเครื่องมือใน

การแสดงความคิด การถ่ายทอดความรู้สึก เพ่ือให้ผู้รับสารสามารถอ่านได้อย่างเข้าใจ และสามารถ

น าไปถ่ายทอดให้กับผู้คนอ่ืนสืบต่อไปได้ นอกเหนือไปจากนี้เรายังใช้งานเขียนเป็นสื่อกลางในการ

ถ่ายทอดเรื่องราวในระดับสูง ไม่ว่าจะเป็นการเขียนที่เกี่ยวกับการศึกษา การวิจัยในสาขาต่าง ๆ ไม่ว่า

จะเป็นด้านวิทยาศาสตร์ วิศวกรรมศาสตร์ มนุษยศาสตร์ หรือสังคมศาสตร์   

โดยจากการเขียนระดับทั่วไปก็น าไปสู่การเขียนในระดับที่สูงขึ้น  นั้นก็คือการเขียนเชิง

วิชาการที่มีความส าคัญอย่างยิ่งในการเรียนการสอนระดับมหาวิทยาลัย Tribble (1996) กล่าวถึงการ

เขียนระดับวิชาการไว้ว่า งานเขียนในระดับนี้จะเป็นงานเขียนที่มีความเป็นทางการ มีจุดประสงค์เพ่ือ

ต้องการน าเสนอข้อมูลที่ชัดเจน และในการให้ข้อมูลนั้นจะต้องมีความถูกต้องและมีที่มาที่ไป จาก

ลักษณะดังกล่าวจึงท าให้งานเขียนประเภทนี้ต่างจากงานเขียนในลักษณะทั่ วไปที่อาจมีการใช้ภาษา

แบบไม่เป็นทางการ  

Fahmida (2010) กล่าวว่า การเขียนเชิงวิชาการนี้จะต้องอยู่บนพ้ืนฐานของการให้

เหตุผลที่ชัดเจน มีแนวทางในการเขียนที่จะต้องมีความเป็นทางการมากกว่างานเขียนในลักษณะทั่ว ๆ 

ไป ซึ่งโดยส่วนใหญ่จะเป็นการให้ข้อมูลในมุมมองของบุคคลที่สาม มากกว่ามาจากความเห็นโดยตรง

ของผู้เขียน 

ดังนั้นงานเขียนเชิงวิชาการ จึงหมายถึงงานเขียนที่ใช้ภาษาที่เป็นทางการ ทั้งยังมีการใช้

ศัพท์เฉพาะในงานเขียนของแต่ละประเภท โดยรูปแบบการเขียนก็จะมีความแตกต่างกันด้วย รวมไป

ถึงลักษณะเฉพาะตัวของประเภทของงานเขียนนั้น ๆ ด้วย  

1.2 ความส าคัญของการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 

สุทิติ ขัตติยะ (2551) กล่าวถึงความส าคัญของการเขียนไว้ว่า การเขียนเป็นวิธีการ

สื่อสารที่มีประสิทธิภาพวิธีหนึ่ง ที่มนุษย์สามารถถ่ายทอดข้อเท็จจริงต่าง ๆ รวมทั้งอารมณ์และ

ความรู้สึกได้เป็นอย่างดี โดยการเขียนที่ดีจะสามารถท าให้ผู้อ่านเข้าใจและสามารถรับรู้ตามที่ผู้เขียนมี

ความประสงค์จะถ่ายทอดความรู้สึก ความคิด ความรู้และเจตนายังผู้อ่านได้ โดยเป็นไปอย่างมีล าดับ 

ไม่สับสนและวกวน จนท าให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจบทความของผู้เขียนได้อย่างลึกซ้ึง 
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ซึ่งการเขียนทั่วไปรวมไปถึงการเขียนเชิงวิชาการนั้น จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องใช้ภาษาให้

ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ มีการเลือกใช้ค าที่เหมาะสม เนื่องจากงานเขียนบางชิ้นก็อาจจะได้รับการ

น าไปถ่ายทอดเผยแพร่ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อสังคมไปยังกลุ่มผู้อ่านจ านวนมาก (วัฒนา แช่มวงษ์, 

2556)  

วัฒนา แช่มวงษ ์(2556) ได้กล่าวถึงลักษณะของงานเขียนวิชาการไว้ว่า 

1. มีความใหม่และถูกต้องทางวิชาการ โดยจะต้องมีการน าเสนอข้อมูลใหม่ที่เป็น

ข้อเท็จจริง มีความถูกต้อง สามารถใช้เหตุผลทางวิชาการเป็นพ้ืนฐานในการอธิบายและแสดงความ

คิดเห็นได ้

2. มีความกระจ่าง และชัดเจน โดยผู้เขียนต้องสามารถสื่อความ และอธิบาย

เนื้อหาได้อย่างละเอียด โดยไม่ท าให้ผู้อ่านเกิดข้อสงสัย 

3. มีการเรียงล าดับที่ดี โดยเนื้อหาจะต้องมีความสอดคล้องและมีความสัมพันธ์

กันอย่างมีเหตุผล 

4. เป็นเหตุเป็นผล โดยจะต้องมีการน าเสนอเนื้อหาที่สมเหตุสมผล โดยจะต้องมี

การอ้างอิงข้อมูลต่าง ๆ อย่างถูกต้องมีความน่าสนใจในการน าเสนอเนื้อหา ผู้เขียนจะต้องมีกลวิธีใน

การเสนอเนื้อหาที่น่าสนใจ ทั้งการใช้ภาษา ลีลาการเขียน และวิธีการน าเสนอ 

กล่าวโดยสรุปได้ว่างานเขียนเชิงวิชาการนั้นจะสามารถเป็นประโยชน์แก่ผู้อ่านได้อย่าง

แท้จริง โดยผู้เขียนจะต้องค านึงถึงความถูกต้องชัดเจน มีการเรียงล าดับใจความส าคัญที่ดี มีความเป็น

เหตุเป็นผลกันของข้อมูล ก็จะท าให้งานเขียนนั้นเป็นงานเขียนที่น่าสนใจ และสามารถเป็นประโยชน์

แก่ผู้อ่านได้อย่างสูงสุด 

1.3 องค์ประกอบของงานเขียนเชิงวิชาการ 

โดยทั่วไปแล้วองค์ประกอบในการเขียนมักจะประกอบไปด้วยไวยากรณ์ ค าศัพท์ 

ตัวสะกด และเครื่องหมายวรรคตอน ซึ่งจะเกี่ยวข้องกับเนื้อหา รูปแบบ ลีลาการเขียน และกลวิธีใน

การเขียน  

Harris (1974) กล่ าวว่ าการเขียนนั้ นมี กระบวนการที่ ซับซ้อน  และต้องอาศั ย

องค์ประกอบหลายอย่างร่วมกัน โดยเขาได้จ าแนกองค์ประกอบของการเขียนไว้ 5 ประการ ดังต่อไปนี้  

1. เนื้อหา หมายถึง สาระ และข้อมูลที่ใช้ในการเขียน 
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2. รูปแบบ หมายถึง การจัดเรียงเนื้อหาให้มีความต่อเนื่อง และสอดคล้องกัน 

3. ไวยากรณ์ หมายถึง ความสามารถในการใช้ภาษาให้เขียนถูกต้องตามหลัก

ภาษา 

4. ลีลาภาษา หมายถึง การเลือกใช้ถ้อยค าในการเขียน 

5. กลไกในการเขียน หมายถึง การใช้เครื่องหมาย สัญลักษณ์ต่าง ๆ ในการเขียน 

สอดคล้องกับ Lado (1997) กล่าวถึงองค์ประกอบการเขียนว่า ผู้เขียนควรจะมีความรู้

ในเรื่องโครงสร้างไวยากรณ์ ค าศัพท์ การสะกดค า และเครื่องหมายวรรคตอน เพ่ือให้สามารถสร้าง

งานเขียนที่ดีและมีคุณภาพได้ เช่นเดียวกันกับ เกศิณี บ ารุงไทย (2554) ที่กล่าวว่า โดยทั่วไปแล้ว

องค์ประกอบทางการเขียนจะประกอบด้วยเนื้อหา ภาษา และรูปแบบ โดยเนื้อหาหมายถึง เนื้อเรื่อง

หรือเรื่องราวที่ผู้เขียนต้องการจะให้ผู้อ่านรับทราบ โดยอาจเป็นเรื่องราวของบุคคล เหตุการณ์ สถานที่ 

ที่ผู้เขียนต้องการจะบรรยายและสื่อความไปถึงผู้อ่าน ต่อมาคือ ภาษา ในที่นี้หมายถึง การใช้ถ้อยค า 

ส านวน โวหารต่าง ๆ ซึ่งมีรูปแบบตามหลักภาษา โดยผู้เขียนจะต้องค านึงถึงการใช้ภาษาให้เหมาะสม

กับเพศ วัย อายุ ระดับการศึกษา รวมทั้งยังต้องค านึงถึงกาลเทศะและรูปแบบในการน าเสนอด้วย 

และอย่างสุดท้ายคือ รูปแบบ หมายถึง ลักษณะในการเขียนว่าจะเป็นไปในทิศทางใด โดยควรจัดสรร

เนื้อหาให้มีความสอดคล้องและมีความต่อเนื่องกัน 

ซึ่ง Whitaker (2009) ได้อธิบายถึงโครงสร้างของงานเขียนไว้ว่า ควรประกอบด้วย

เนื้อหา 3 ส่วนหลัก ได้แก่ ส่วนน า (Introduction) ส่วนเนื้อหา (Body paragraphs) และส่วนสรุป 

(Conclusion) ซึ่งในแต่ละส่วนของบทความก็ควรจะมีองค์ประกอบที่ส าคัญดังต่อไปนี้ 

1. ส่วนน า (Introduction) ซึ่งเป็นส่วนแรกของการเขียนเชิงวิชาการ โดย

บรรยายเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับภูมิหลังและความเป็นมาของเรื่องที่ต้องการเขียน ในส่วนบทน านี้ควรใช้

ถ้อยค าให้ สามารถดึ งดูดความสนใจของผู้ อ่ าน  โดยส่วนที่ ส าคัญที่ ขาดไปไม่ ได้ ในส่ วนน า 

(Introduction) นั้นก็คือการก าหนดแก่นของบทความ (Thesis statement) เพ่ือบ่งชี้ว่าในบทความ

นั้นมีใจความหลักส าคัญใดบ้างที่จะเขียนต่อไปในส่วนเนื้อหา (Body paragraphs) แก่นของเรื่องนี้

มักจะปรากฏอยู่ในประโยคสุดท้ายของส่วนน า โดยเพ่ือเป็นการบอกจุดประสงค์และเป้าหมายของการ

เขียนนั้นเอง 
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2. ส่วนเนื้อหา (Body paragraphs) โดยเนื้อหาที่เขียนในส่วนนี้สามารถแตก

ประเด็นไปได้หลายย่อหน้า โดยเนื้อหาในแต่ละย่อหน้าจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องสนับสนุนและ

สอดคล้องกับแก่นของเรื่อง (Thesis statement)ที่ได้เขียนไปในส่วนน า (Introduction) เนื้อหาใน

ส่วนนี้จะต้องประกอบไปด้วยประโยคน า (Topic sentence) เพ่ือบอกถึงใจความส าคัญของย่อหน้า

หนึ่ง ๆ มักจะเป็นประโยคแรกของย่อหน้า โดยอาจมีการขยายความของประโยคน าเพ่ือเพ่ิมความ

เข้าใจให้ผู้อ่านมากขึ้น ส่วนถัดมาของส่วนเนื้อหา (Body paragraphs) ก็คือประโยคสนับสนุน 

(Supporting sentences) โดยประโยคสนับสนุนนี้จะเป็นการอธิบายขยายความ และอธิบาย

รายละเอียดเพ่ือเพ่ิมความกระจ่างให้กับประโยคน า (Topic sentence) หรือใจความส าคัญของเรื่อง 

(Main point) และต่อมาก็คือส่วนประโยคสรุป (Concluding sentence) ซึ่งมักจะเป็นประโยค

ท้ายสุดของส่วนเนื้อหา (Body paragraphs) โดยเป็นการกล่าวสรุปถึงใจความส าคัญของย่อหน้าและ

เชื่อมโยงเนื้อหาไปสู่ย่อหน้าถัดไป 

3. ส่วนสรุป (Conclusion) โดยส่วนมากแล้วส่วนสรุปมักเป็นส่วนที่มีเนื้อหาน้อย

ที่สุดแต่กลับเป็นส่วนที่มีความส าคัญมากที่สุด เนื้อหาในส่วนนี้จะเป็นการกล่าวถึงแก่นของเรื่องอีกครั้ง

หนึ่ง โดยใช้ข้อความที่ต่างไปจากเดิมแต่ยังคงความหมายเดิมไว้อยู่  ซึ่งจะสรุปประเด็นหลัก ๆ ที่

ปรากฏในส่วนเนื้อหา (Body paragraphs) โดยจะไม่มีการให้ข้อมูลหรือใจความส าคัญใหม่ ๆ เนื้อหา

ในส่วนนี้จ าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะต้องคุณค่าและความกระจ่างแก่ผู้อ่าน  

โดยสามารถสรุปได้ว่าองค์ประกอบในงานเขียนเชิงวิชาการที่ส าคัญ ๆ นั้นจะต้อง

ประกอบไปด้วยความถูกต้องในด้านไวยากรณ์ ค าศัพท์ การสะกดค า เครื่องหมายวรรคตอน ลีลาการ

เขียน กลวิธีในการเขียน และยังรวมไปถึงรูปแบบโครงสร้างของงานเขียนโดยอาจแตกต่างกันตาม

ประเภทของงานเขียนนั้น ๆ ด้วย 

1.4 ประเภทของงานเขียนเชิงวิชาการ 

Andersson และ Beveridge (2007) ได้ให้ค าอธิบายเกี่ยวกับประเภทของงานเขียน

วิชาการไว้ว่า งานเขียนแต่ละประเภทก็จะมีความแตกต่างกันโดยผู้เขียนจะเลือกเขียนงานเขียน

ประเภทใดก็จะข้ึนอยู่กับจุดประสงค์ของการเขียนนั้น ๆ ซึ่งโดยทั่วไปก็จะมีอยู่ 4 ประเภทหลัก คือ 

1. การเขียนแบบบรรยายโวหาร (Narrative) การเขียนในลักษณะนี้เป็นการ

เขียนเพ่ือเล่าเรื่องทั่วไป โดยส่วนใหญ่แล้วจะเป็นการเขียนเพ่ือบรรยายเรื่องเล่าของตัวผู้เขียนเอง 
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สรรพนามที่ใช้มักจะใช้ “I” แทนตัวผู้เขียน หรืออาจเป็นการเล่าเรื่องบรรยายเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่

เกิดข้ึนทั่ว ๆ ไป  

2. การเขียนแบบพรรณนาโวหาร (Description) การเขียนแบบพรรณนา

โวหารนี้ผู้เขียนจะต้องบรรยายเรื่องราวต่าง ๆ ให้ผู้อ่านเห็นภาพได้อย่างชัดเจน และเกิดจินตนาการ

จากการอ่าน โดยจะใส่ใจในรายละเอียดปลีกย่อยมากกว่าการเขียนในลักษณะแรก เช่น การเขียน

กลอน เป็นต้น 

3. การเขียนเชิงอธิบาย (Exposition) การเขียนในลักษณะนี้เป็นการเขียนเพ่ือ

อธิบายและให้ข้อมูลบางอย่างแก่ผู้อ่าน ซึ่งเป็นการอธิบายถึงข้อเท็จจริงที่เกิดขึ้น เพ่ือท าให้ผู้อ่านได้

เข้าใจถึงแนวความคิด และทฤษฎีของเรื่องต่าง ๆ รวมไปถึงการให้ข้อมูลทางสถิติอีกด้วย ซึ่งงานเขียน

ประเภทนี้ก็จะรวมไปถึงการเขียนเพ่ือเปรียบเหมือนและเปรียบต่าง (comparison and contrast) 

การเขียนเพ่ืออธิบายเหตุและผล (cause and effect) การเขียนแนะน าหรือบอกขั้นตอนของบางสิ่ง

บางอย่าง (“how to” or process) การเขียนในลักษณะนี้จะแตกต่างจากการเขียนแบบอ่ืน ๆ คือ 

จะมุ่งเน้นไปที่การให้ข้อเท็จจริง โดยจะไม่ใส่ความรู้สึกของผู้เขียนไปด้วย 

4. การเขียนเพ่ือโน้มน้าวใจ (Persuasive) การเขียนในลักษณะนี้จะเป็นการ

เขียนเพ่ือโน้มน้าวใจผู้อ่าน โดยจะต้องท าให้ผู้อ่านเข้าใจแนวความคิดของผู้เขียนให้ได้  โดยอาจมีการ

ยกตัวอย่างประกอบการอธิบาย มีการบอกเหตุผล ความคิดเห็นต่าง ๆ ของผู้เขียน เพ่ือให้ผู้อ่านมี

อารมณ์ร่วมในงานเขียน และท าให้ผู้อ่านคล้อยตามความคิดของผู้เขียน 

นอกจากนี้ยังมีวิธีการแบ่งประเภทของงานเขียนตามสาขาวิชาต่าง ๆ โดย O'Hare และ 

Kline (1993) ได้แบ่งประเภทของงานเขียนออกเป็น 3 สาขาวิชา ดังต่อไปนี้ คือ 

1. งานเขียนเชิงมนุษยศาสตร์ งานเขียนประเภทนี้จะรวมไปถึงงานเขียนที่

เกี่ยวข้องกับ การสื่อสาร ประวัติศาสตร์ ภาษาและวรรณกรรม ปรัชญา ศาสนา เพศศึกษา และยังรวม

ไปถึงงานเขียนเกี่ยวกับศิลปะ ดนตรี และการละคร งานเขียนเชิงมนุษยศาสตร์จะมีรูปแบบการเขียน

อยู่ใน 2 ลักษณะ คือ เขยีนเพื่ออธิบายความตามความรู้สึกของผู้เขียน และเขียนเพื่อจูงใจผู้อ่าน  

2 งานเขียนเชิงสังคมศาสตร์ วิทยาศาสตร์ทั่วไป และวิทยาศาสตร์ประยุกต์ 

2.1 งานเขียนเชิงสังคมศาสตร์ หมายถึง งานเขียนเชิงสังคมศาสตร์นั้นจะมี

เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับเรื่องมานุษยวิทยา เศรษฐศาสตร์ รัฐศาสตร์ จิตวิทยา และสังคมวิทยา เป็นต้น 

งานเขียนในเชิงสังคมศาสตร์นั้นส่วนใหญ่แล้วจะเป็นการเขียนเพ่ือแสดงสาเหตุและเหตุผลของเรื่อง
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หนึ่ง ๆ เช่น เรื่องความแตกต่างของกลุ่มสังคมต่าง ๆ ในประเทศไทย เป็นต้น และยังอาจเป็นการ

เขียนอธิบายเรื่องพฤติกรรมของมนุษย์ในกลุ่มสังคมต่าง ๆ โดยจะมีการอ้างทฤษฎีมาเพ่ือสนับสนุนข้อ

สมมติฐาน เพ่ือให้งานเขียนชิ้นนั้น ๆ มีความน่าเชื่อถือมากยิ่งขึ้น 

2.2 งานเขียนเชิงวิทยาศาสตร์ทั่วไป หมายถึง งานเขียนเชิงวิทยาศาสตร์

ทั่วไปจะมีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับสาขาด้านชีววิทยา วิทยาศาสตร์สุขภาพ เคมี ธรณีวิทยา คณิตศาสตร์ 

และฟิสิกส์ งานเขียนในสาขานี้จะมุ่งเน้นไปที่การเขียนเพ่ือแสดงสาเหตุและเหตุผล และการเขียนผล

การทดลองทางวิทยาศาสตร์ เป็นต้น 

2.3 งานเขียนเชิงวิทยาศาสตร์ประยุกต์  หมายถึง งานเขียนในเชิง

วิทยาศาสตร์ประยุกต์นั้นส่วนใหญ่แล้วจะเกี่ยวข้องกับงานเขียนในสาขาวิศวกรรมศาสตร์ ได้แก่ งาน

เขียนเกี่ยวกับเรื่องวิศวกรรมการบิน วิศวกรรมเคมี วิศวกรรมคอมพิวเตอร์ วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรม

ปิโตรเลียม เป็นต้น โดยในงานเขียนประเภทดังกล่าวจะเป็นการเขียนเพ่ือการรายงานการท างานของ

โปรแกรม เครื่องมือ หรือการทดลองต่าง ๆ ที่เก่ียวข้อง 

3. งานเขียนเชิงธุรกิจ งานเขียนประเภทนี้จ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีความชัดเจน

และถูกต้อง เนื่องจากหากเกิดข้อผิดพลาดในการเขียน หรือเขียนข้อมูลผิดพลาดจนสื่อความผิด ก็

อาจจะสร้างความเสียหายให้กับองค์กรที่เกี่ยวข้องได้ ซึ่งโดยส่วนใหญ่งานเขียนประเภทนี้จะมีรูปแบบ

ในการเขียนที่ชัดเจน  

จึงสามารถสรุปได้ว่างานเขียนในแต่ละประเภทนั้นก็จะมีจุดประสงค์ที่แตกต่างกัน

ออกไป โดยจะมุ่งเน้นในเรื่องเฉพาะด้าน ซึ่งในงานเขียนแต่ละประเภทก็จะมีรูปแบบที่แตกต่างกัน 

รวมทั้งค าศัพท์ที่ใช้ก็จะเป็นค าศัพท์เฉพาะทางท่ีเกี่ยวข้องกับงานเขียนประเภทนั้น ๆ ด้วย 

2. คลังข้อมูลภาษา  

2.1 นิยามของคลังข้อมูลภาษา 

Crystal (1991) ได้ ให้นิยามของคลังข้อมูลภาษา (Corpus) หรือในรูปพหูพจน์ 

(Corpora) ในความหมายเฉพาะทางภาษาศาสตร์คลังข้อมูลไว้ว่า คือ ข้อมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูด

ที่เป็นภาษาที่ใช้จริงในภาษาใดภาษาหนึ่งซึ่งถูกรวบรวมขึ้นมาในปริมาณที่มากพอตามข้อก าหนดหรือ

เงื่อนไขที่ก าหนดขึ้น เพ่ือน าคลังข้อมูลนั้นมาใช้ประโยชน์ในการศึกษาเรื่องต่าง ๆ ที่เก่ียวกับภาษา  
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วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2545) กล่าวว่า คลังข้อมูลภาษาเป็นแหล่งข้อมูลภาษาที่ส าคัญ

ต่อการศึกษาวิจัยทางด้านภาษาและการสอนภาษา แนวคิดการสร้างคลังข้อมูลภาษานี้ได้เริ่มขึ้นมา

ตั้งแต่ในช่วงทศวรรษที่ 50 เช่น คลังข้อมูลภาษา Brown Corpus ที่เป็นคลังข้อมูลภาษาในยุคแรก ๆ 

ที่มีขนาดเพียงหนึ่งล้านค า และในยุดถัดมาที่มีการเจริญทางเทคโนโลยีที่มากขึ้น ก็ท าให้การสร้าง

คลังข้อมูลมีขนาดที่ใหญ่และถูกต้องแม่นย ามากขึ้น เช่น คลังข้อมูล BNC (British National Corpus) 

ซ่ึงมีขนาดหนึ่งร้อยล้านค า 

โดยสามารถกล่าวสรุปได้ว่าคลังข้อมูลภาษานั้น เป็นข้อมูลที่อยู่ในรูปแบบของภาษา

เขียนหรือภาษาพูดในภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยคลังข้อมูลภาษาดังกล่าวจะเป็นแหล่งข้อมูลทางภาษาท่ีมี

ความส าคัญต่อการวิจัยทางด้านภาษาและการสอนภาษา รวมไปถึงการศึกษาลักษณะของภาษาใน

คลังข้อมูลนั้น ๆ อีกด้วย 

2.2 ภาษาศาสตร์คลังข้อมูล 

Biber และคณะ (1998) กล่าวว่า การใช้คลังข้อมูลภาษาจะช่วยท าให้เห็นถึงโครงสร้าง

และการใช้ภาษาที่ดีขึ้น นั้นคือสามารถน าคลังข้อมูลภาษาเข้ามาใช้เพ่ือช่วยอธิบายโครงสร้างภาษาได้ 

ซึ่งการใช้คลังข้อมูลภาษาจะช่วยให้เห็นตัวอย่างการใช้ภาษาจริง ๆ เช่น การเห็นถึงการปรากฏของรูป

โครงสร้างที่ดูคล้ายคลึงกัน (seemingly similar structure) แต่ปรากฏในบริบทและในหน้าที่ที่

ต่างกัน  

วิโรจน์ อรุณมานะกุล (2545) ได้อธิบายเกี่ยวกับการศึกษาภาษาโดยอาศัยคลังข้อมูล

ภาษาในปัจจุบันว่ามีลักษณะส าคัญดังต่อไปนี้ คือ เป็นการศึกษาเชิงประจักษ์จากภาษาที่เกิดขึ้นจริงที่

ใช้จริงในชีวิตประจ าวัน นอกจากนี้ยังเป็นการศึกษาที่ใช้คอมพิวเตอร์ช่วย (Computer-based) ทั้งใน

แบบที่ให้คอมพิวเตอร์ช่วยวิเคราะห์โดยอัตโนมัติหรือแบบที่มีปฏิสัมพันธ์กับผู้ใช้ โดยวิธีการที่ใช้ใน

การศึกษานั้น สามารถเป็นได้ทั้งการวิเคราะห์แบบเชิงคุณภาพ (qualitative) และแบบเชิงปริมาณ 

(quantitative) 

อรนุช เอกพงษ์เผ่า (2557) กล่าวว่า ภาษาศาสตร์คลังข้อมูลเป็นสาขาย่อยสาขาหนึ่งใน

วิชาภาษาศาสตร์ ที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อมูล เป็นการวิเคราะห์ภาษาตามการใช้จริงเพ่ือหากฎหรือ

ส ารวจแนวโน้มการใช้ภาษาตามสภาพความเป็นจริงในสังคม โดยข้อมูลเก็บข้อมูลอยู่ในรูปของ 

electronic files เพ่ือให้คอมพิวเตอร์สามารถค านวณความถี่ และช่วยทดสอบทางสถิติได้อย่าง
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รวดเร็ว และแม่นย า  ทั้งยังท าให้ผู้วิจัยสามารถมองเห็นแบบแผนและแนวโน้มทางภาษา ช่วยยืนยัน

สมมติฐานทางภาษา สามารถตั้งค าถาม และทฤษฎีเกี่ยวกับภาษาได้ 

โดยสามารถกล่าวสรุปได้ว่าหัวใจส าคัญของการวิเคราะห์ภาษาศาสตร์คลั งข้อมูลนั้น

จะต้องหาตัวอย่างของข้อมูลที่เป็นตัวแทนให้ได้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะสามารถเป็นไปได้ และจะต้องมีขนาด

ของข้อมูลที่อยู่ในรูปที่คอมพิวเตอร์อ่านได้ (Electronic flies) โดยจะท าให้ผู้วิจัยสามารถเข้าใจแบบ

แผนและแนวโน้มทางภาษาที่เกิดขึ้น ทั้งยังช่วยยืนยันสมมติฐานทางภาษา สามารถตั้งค าถาม และ

ทฤษฎีเกี่ยวกับภาษาได้อีกด้วย ตัวอย่างเช่น หากผู้วิจัยต้องการศึกษาเกี่ยวกับลักษณะการใช้ค าในงาน

เขียนเชิงวิชาการ คลังข้อมูลภาษาที่ผู้วิจัยจะเลือกใช้นั้นก็จะต้องเป็นงานเขียนเชิงวิชาการ และมีขนาด

ที่เหมาะสมแก่การวิเคราะห์ข้อมูลได้ เพ่ือให้การวิเคราะห์ข้อมูลนั้นเป็นไปได้อย่างถูกต้อง และแม่นย า

ที่สุด 

2.3 ประเภทของคลังข้อมูลภาษา 

Biber และคณะ (1998) ได้แบ่งลักษณะของคลังข้อมูลภาษาออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

1. คลังข้อมูลภาษาแบบทั่วไป (general corpus) เป็นคลังข้อมูลที่มีขนาดใหญ่

และแสดงรูปแบบการใช้ภาษาในภาพกว้าง โดยจะมีการเลือกเก็บข้อมูลภาษาอย่างมีระบบ และ

ก าหนดสัดส่วนที่แน่นอนส าหรับการใช้แหล่งข้อมูลแต่ละแหล่ง 

2. คลังข้อมูลภาษาเฉพาะทาง (specialized corpus) เป็นคลังข้อมูลที่ผู้จัดท า

คัดเลือกและรวบรวมเฉพาะข้อมูลของภาษาที่ต้องการศึกษาโดยเฉพาะ เช่น คลังข้อมูลภาษาเด็ก 

CHILDES (Child Language Data Exchange Systems) ของมหาวิทยาลัย Carnegie Mellon 

Tognini-Bonelli (2001) ได้แบ่งประเภทของคลังข้อมูลภาษาเป็น 8 ลักษณะดังต่อไปนี้ 

ได้แก่ 

1. คลังข้อมูลภาษาตัวอย่าง (Sample corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาขนาดใหญ่ที่

แสดงถึงการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวัน หรือลักษณะความหลากหลายทางภาษาในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง 

เช่น คลังข้อมูลภาษา BNC และคลังข้อมูลภาษา Brown 

2 . คลั งข้ อมู ลภ าษาเพ่ื อ เปรียบ เที ยบ  (Corpora for comparison) เป็ น

คลังข้อมูลภาษาที่ออกแบบมาเพ่ือเปรียบเทียบกับคลังข้อมูลภาษาที่มีขนาดเท่ากัน โดยส่วนใหญ่เป็น

การเปรียบเทียบเพื่อหาความหลากหลายทางภาษา 
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3. คลังข้อมูลภาษาเฉพาะ (Special corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาที่ออกแบบมา

เพ่ือรวบรวมภาษาของกลุ่มเฉพาะหนึ่ ง ๆ เช่น คลังข้อมูลภาษา Leuven Drama Corpus of 

Frequency List ที่เป็นการรวบรวมค าศัพท์ในของบทละคร 61 เรื่องในช่วงปี ค.ศ. 1965 – 1972  

4. คลังข้อมูลภาษาตามล าดับช่วงเวลา (Corpus along time dimension) เป็น

คลังข้อมูลภาษาท่ีรวบรวมการใช้ภาษาในแต่ละช่วงเวลา เพ่ือศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา 

5. คลังข้อมูลสองภาษาและพหุภาษา (Bilingual and multilingual corpus) 

เป็นคลังข้อมูลภาษาที่ถูกสร้างขึ้นหลังจากมีการแปลภาษาของคลังข้อมูลเป้าหมาย เช่น คลังข้อมูล

ภาษา PAROLE 

6. คลังข้อมูลภาษาของเจ้าของภาษา (Normativeness corpus) เป็นคลังข้อมูล

ที่สร้างขึ้นโดยเจ้าของภาษานั้น ๆ เช่น คลังข้อมูลภาษา Birmingham Collection of English Texts 

7. คลังข้อมูลภาษาที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา (Non-native speaker corpus) เป็น

คลังข้อมูลภาษาที่สร้างขึ้นจากการเรียนรู้ภาษาจากภาษาที่ใช้จริงชีวิตประจ าวันของผู้เรียน เช่น 

คลังข้อมูลภาษาของมหาวิทยาลัย Louvain ในประเทศเบลเยี่ยม  

8. คลังข้อมูลภาษาพูด (Spoken corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาที่รวบรวมภาษา

พูดที่ใช้ในบริบทต่าง ๆ ที่แตกต่างกัน  

T. McEnery และคณะ (2006) ได้แบ่งลักษณะของคลังข้อมูลภาษาท่ีมีความเฉพาะมาก

ขึ้น โดยแบ่งเป็นประเภทได้ดังนี้ 

1. คลังข้อมูลภาษาแบบทั่วไป (General corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาที่มีความ

หลากหลายในประเภทและเป้าหมายของข้อมูล ดังเช่น คลังข้อมูล BNC (the British National 

English) ทีร่วบรวมค าทั้งในรูปของภาษาพูดและภาษาเขียนในช่วงศตวรรษท่ี 20 จ านวนกว่าหนึ่งร้อย

ล้านค า ซึ่งก็เป็นคลังข้อมูลที่ได้รับความนิยมเพ่ือใช้ในการศึกษาวิจัยในยุคปัจจุบันนี้ 

2. คลังข้อมูลภาษาเฉพาะทาง (Specialized corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาท่ีมี

ความเฉพาะเจาะจงในประเภทและเป้าประสงค์ของข้อมูล ดังเช่น คลังข้อมูล MICASE (the 

Michigan Corpus of Academic Spoken English) ซึ่งเป็นคลังข้อมูลภาษาท่ีการเก็บรวบรวมภาษา

พูดที่ใช้ในมหาวิทยาลัย Michigan 

3. คลังข้อมูลภาษาเขียน (Written corpus) เป็นคลังข้อมูลที่อยู่ในรูปแบบของ

ภาษาเขียนที่ใช้ในงานเขียนประเภทต่าง ๆ เช่น คลังข้อมูลภาษา Brown (The Brown Corpus) เป็น



  30 

คลังข้อมูลที่เก็บรวบรวมตัวอย่างงานเขียนกว่า 500 ตัวอย่าง โดยมีจ านวนค าประมาณ 2000 ค า ต่อ

งานเขียนแต่ละงาน โดยงานเขียนดังกล่าวเป็นงานเขียนภาษาอังกฤษแบบทั่วไปในประเทศอเมริกา 

4. คลังข้อมูลภาษาพูด (Spoken corpus) เป็นคลังข้อมูลที่อยู่ในรูปแบบของ

ภาษาพูด ซึ่งคลังข้อมูลนี้อาจมาจากส่วนหนึ่งของคลังข้อมูลภาษาท่ัวไป เช่น คลังข้อมูลภาษาพูดใน

คลังข้อมูลภาษา BNC (the British National English Corpus) 

5. คลังข้อมูลภาษาที่เกิดในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง (Synchronic corpus) เป็น

คลังข้อมูลภาษาท่ีสร้างขึ้นเพ่ือเปรียบเทียบการใช้ภาษาท่ีแตกต่างกันในแต่ละพ้ืนที่ เช่น คลังข้อมูล

ภาษา ICE (the International Corpus of English) ที่ได้ออกแบบเพ่ือเปรียบเทียบภาษาอังกฤษ

แบบหลากหลายระดับโลก (World Englishes) 

6. คลังข้อมูลภาษาตามล าดับเวลา (Diachronic corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาท่ี

รวบรวมการใช้ภาษาในแต่ละช่วงเวลา เพื่อที่จะท าให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาในแต่ละช่วง 

เช่น คลังข้อมูลภาษา Frown ซึ่งได้รับการพัฒนามาจากคลังข้อมูลภาษา Brown เพ่ือให้เห็นถึงการใช้

ภาษาในแต่ละยุค 

7. คลังข้อมูลภาษาผู้เรียน (Learner corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาของผู้เรียนที่

เป็นภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันโดยผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสอง เช่น คลังข้อมูลภาษา CLC 

(the Cambridge Learner Corpus) ที่รวบรวมงานเขียนเรียงความภาษาอังกฤษจากท่ัวโลก 

8.  คลังข้อมูลภาษาเพ่ือตรวจสอบการเปลี่ยนแปลงของภาษา (Monitor 

corpus) เป็นคลังข้อมูลภาษาที่ถูกออกแบบมาเพ่ือตรวจสอบการเปลี่ยนแปลงของภาษาเช่นเดียวกัน

กับลักษณะของ คลังข้อมูลภาษาตามล าดับเวลา (Diachronic corpus) แต่ Monitor corpus นั้นมี

ขนาดใหญ่กว่า และจะให้ความสนใจเพียงช่วงเวลาสั้น ๆ เท่านั้น ดังนั้น Monitor corpus จึงเหมาะ

กับการตรวจสอบภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว เช่น คลังข้อมูลภาษา Global English 

Monitor Corpus ที่รวบรวมค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษชั้นแนวหน้า 

จากประเภทของคลังข้อมูลภาษาข้างต้นนั้นสามารถสรุปได้ว่า คลังข้อมูลภาษาในแต่ละ

ประเภทนั้น มีความแตกต่างกันไปตามบริบทของการใช้งาน ในบางกรณีผู้วิจัยเองก็จะต้องสร้าง

คลังข้อมูลภาษาใหม่ขึ้นมาเพ่ือให้ตรงตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยนั้น ๆ เช่น หากผู้วิจัยต้องการ

ศึกษาเกี่ยวกับการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ ผู้วิจัยก็จ าเป็นจะต้องคัดเลือกคลังข้อมูล

ภาษาท่ีเกี่ยวข้องกับงานเขียนเชิงวิชาการ เป็นต้น 
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2.4 การวิเคราะห์คลังข้อมูลภาษา 

ในสมัยแรกเริ่มของการสร้างคลังข้อมูลภาษานั้น จะใช้เพียงแค่คนในการวิเคราะห์และ

เก็บข้อมูล (McEnery และ Wilson, 1996) แต่ในปัจจุบันนั้นคอมพิวเตอร์และโปรแกรมได้ถูก

ออกแบบขึ้นมาเพ่ือช่วยเหลือผู้วิจัยในการวิเคราะห์ข้อมูลทางภาษาที่อยู่ในรูปของตัวอักษรให้ง่ายและ

สะดวกยิ่งขึ้น (Fraser และ Condron, 2000) 

โดยโปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance program) ซึ่งเป็นโปรแกรมท่ีสามารถ

อ่านข้อมูลภาษาที่เก็บอยู่ในรูปแบบที่คอมพิวเตอร์สามารถประมวลผลได้ (Electronic Text) โดย

โปรแกรมเล่านี้จะสามารถวิเคราะห์ ค านวณความถ่ีในการใช้ค า วิเคราะห์การใช้ค าในลักษณะต่าง ๆ 

ได้ (Higgins, 1991) โดยโปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance program) ที่เลือกมาใช้นั้นก็จะ

ขึ้นอยู่กับลักษณะเฉพาะของโปรแกรมนั้น ๆ ด้วย  

ตารางท่ี 1 แสดงตัวอย่างโปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance program) 

โปรแกรม ผู้ผลิต แหล่งดาวน์โหลด 

Complete 

Lexical 

Tutor 

Thomas 

Michael Cobb 

http://www.lextutor.ca/ 

http://conc.lextutor.ca/vp/bnc/   

MonoConc 

1.2 

Athelstan http://athel.com/README.html 

Sketch 

Engine 

Adam 

Kilgarriff, 

Pavel Rachly 

http://the.sketchengine.co.uk/register/trial/ 

WordSmith 

Tools 6.0 

Oxford 

University 

Press 

http://lexically.net/wordsmith/version6/index.html 

AntConc 

3.4 

Laurence 

Anthony 

http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ 
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โปรแกรมหนึ่งที่ได้รับความนิยมนั้นก็คือ WordSmith Tools  ที่ได้รับการพัฒนาโดย 

Scott (2012) โปรแกรมนี้สามารถแสดงล าดับของการใช้ค าในคลังข้อมูลต่าง ๆ โดยสามารถ

เรียงล าดับตามความถี่ของการใช้ค า หรืออาจเป็นตามความถี่ของการใช้ค า ทั้งยังสามารถแสดงข้อมูล

ทางสถิติต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการแสดงจ านวนค าทั้งหมด ความยาวของจ านวนค า จ านวนประโยคใน

คลังค านั้น ๆ (จงรักษ์ เลี้ยงพานิชย์, 2553) แต่ส าหรับการเข้าใจง่ายโปรแกรมนี้นั้นจะมีค่าใช้จ่ายอยู่ที่

ประมาณ £51.95  

ส่วนอีกโปรแกรมหนึ่งที่ได้รับความนิยมเช่นเดียวกัน และยังเป็นโปรแกรมที่สามารถเข้า

ใช้บริการได้โดยไม่ต้องเสียค่าใช้จ่าย นั้นก็คือโปรแกรม AntConc ซึ่งเป็นโปรแกรมหนึ่งที่ใช้ในการ

วิเคราะห์คลังข้อมูลภาษาเพ่ือวิเคราะห์หาจุดอ่อน-จุดแข็งของคลังข้อมูล เปรียบเทียบภาษาและ

แหล่งข้อมูลอ้างอิงในการวิเคราะห์ภาษาในเชิงประจักษ์ให้มีประสิทธิภาพมากข้ึน (อรนุช เอกพงษ์เผ่า, 

2557)  

โดยโปรแกรมต่าง ๆ ที่ ได้กล่าวไว้ข้างต้นนั้นก็ล้วนเป็นโปรแกรมที่ช่วยวิเคราะห์

คลังข้อมูลภาษา ทั้งในรูปแบบการใช้ค า รูปแบบประโยค และยังสามารถแสดงถึงความถี่ในการใช้ค า 

การเปรียบเทียบระหว่างคลังข้อมูลต่าง ๆ ซึ่งในแต่ละโปรแกรมก็มีคุณลักษณะ คุณสมบัติที่แตกต่าง

กันออกไป โดยการเลือกใช้โปรแกรมต่าง ๆ เหล่านี้ก็ขึ้นอยู่กับลักษณะการวิเคราะห์คลังข้อมูลนั้น ๆ 

ซึ่งก็จะมีรูปแบบที่แตกต่างกันออกไป ผู้วิจัยจึงต้องเลือกโปรแกรมที่เหมาะสมส าหรับการวิเคราะห์

คลังข้อมูลที่ตนศึกษา เพ่ือให้สามารถวิเคราะห์ได้ตรงตามจุดประสงค์ให้ได้มากที่สุด 

2.5 การน าคลังข้อมูลภาษามาใช้ในการสอนภาษา 

การเรียนในลักษณะนี้เป็นการเรียนภาษาจากคลังข้อมูลภาษาที่มี  โดยในการสร้าง

คลังข้อมูลภาษาส าหรับการเรียนการสอน จ าเป็นต้องมีการคัดเลือกตัวข้อมูลภาษาที่จะน ามาใช้ ทั้งยัง

ต้องเตรียมข้อมูลให้มีปริมาณที่มากพอส าหรับน ามาอนุมานกฎเกณฑ์ของการใช้ภาษาได้  (Reppen, 

2010)  

แต่เนื่องจากข้อมูลภาษาที่มีในคลังข้อมูลนั้นจัดว่าเป็นส่วนหนึ่งของการใช้ภาษา จึงต้อง

ระมัดระวังในการใช้ข้อมูลนั้นตีความและสรุปว่าเป็นการใช้ในทุกบริบทของภาษา (วิโรจน์ อรุณมานะ

กุล, 2545) กล่าวว่า ข้อดีของการเรียนด้วยวิธีนี้คือ ผู้เรียนสามารถเข้าถึงข้อมูลได้โดยตรง โดยไม่ได้
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เป็นการเรียนจากสิ่งที่มีผู้อื่นสรุปมาให้เช่นในการสอนโดยวิธีอ่ืน ๆ  ดังนั้นการใช้คลังข้อมูลภาษาจะท า

ให้ผู้เรียนสามารถสร้างภาพเข้าใจในแง่การใช้ตามบริบทต่าง ๆ ได้ด้วยตัวเอง 

ซึ่งการศึกษาภาษาด้วยการใช้คลังข้อมูลภาษาดังกล่าว ก็จ าเป็นที่จะต้องอาศัยการใช้

โปรแกรมคอนคอร์แดนซ์ (Concordance program) ดังที่ผู้วิจัยได้อธิบายไว้ข้างต้น ช่วยในการเรียก

ข้อมูลที่ต้องการขึ้นมา โดยโปรแกรมนี้สามารถสร้างรายการแสดงค าศัพท์ ค้นหาข้อมูลภาษาท่ีต้องการ

พร้อมทั้งแสดงบริบทที่เกิดร่วมกับค านั้น ๆ ออกมาด้วยได้ (Reppen, 2010) เช่น การเรียนการสอน

การอ่าน รายการค าศัพท์ที่แสดงออกมาในโปรแกรมดังกล่าวก็ช่วยระบุค าศัพท์ที่ผู้เรียนจะพบในบท

อ่าน ผู้สอนก็จะใช้รายการค าศัพท์ดังกล่าวเพ่ือก าหนดบทอ่านที่มีค าศัพท์ที่เหมาะกับผู้เรียนมากที่สุด  

โปรแกรมนี้ยังสามารถแสดงความถี่ในการใช้ค าโดยเรียงล าดับตามตัวอักษร ซึ่งโดยใหญ่ค าที่มีความถี่

ในการใช้ต่ าก็มักจะเป็นค าศัพท์เฉพาะทาง 

จึงสามารถสรุปได้ว่าการเรียนการสอนจากคลังข้อมูลภาษานั้น จะมีการสร้างคลังข้อมูล

ภาษาเฉพาะส าหรับการเรียนการสอน ซึ่งจะมีการคัดเลือกตัวข้อมูลภาษาที่น ามาใช้ รวมไปถึงการ

เตรียมข้อมูลให้เพียงพอ โดยการเรียนในลักษณะนี้จะท าให้ผู้เรียนเข้าถึงข้อมูลได้โดยตรง เนื่องจาก

ไม่ได้เป็นการเรียนจากสิ่งที่ผู้อ่ืนสรุปมาให้เช่นการสอนโดยวิธีอ่ืนๆ ดังตัวอย่างเช่น หากผู้สอนท าการ

สอนเกี่ยวกับการเขียนเชิงวิชาการ ผู้สอนอาจน ารายการค าศัพท์จากคลังค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องก่อนหน้า 

ซึ่งอาจมาจากงานวิจัยอ่ืนๆที่เกี่ยวข้องที่แสดงออกมาในโปรแกรมคอนคอร์แดนซ์  (Concordance 

program) ก็ช่วยระบุค าศัพท์ที่ผู้เรียนจะสามารถน าไปใช้ในงานเขียนได้  ซึ่งก็จะเป็นประโยชน์ต่อทั้ง

ผู้เรียนและตัวผู้สอนเองด้วย 

3. วิธีการแบบคลังค า  
3.1 นิยามของวิธีการแบบคลังค า 

วิธีการแบบคลั งค าได้ ถู กออกแบบขึ้ นตั้ งแต่ปี ค .ศ .  1993 โดยค าว่า  “Lexical 

approach” หรือวิธีการเรียนรู้แบบคลังค านี้ได้ถูกบัญญัติขึ้นโดย Michael Lewis เขามีแนวความคิด

ว่าที่ว่าค าศัพท์นั้นเป็นสิ่งที่ส าคัญที่สุดในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ โดยเขากล่าวว่า “language is 

grammaticalised lexis, not lexicalised grammar” (Lewis, 1993) 

วิธีการแบบคลังค าจะเน้นเฉพาะเจาะจงไปที่วิธีการสอนค าศัพท์  โดยวิธีการนี้จะให้

ความส าคัญไปที่การพัฒนาความสามารถของผู้เรียนในด้านหน่วยค า และค า (lexis or words)  และ
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ค าศัพท์ที่ใช้ร่วมกัน (word combinations) โดยใจความส าคัญของวิธีการนี้นั้นก็คือ ค าศัพท์นั้นเป็น

ศูนย์กลางในการสร้างความหมายของค านั้น ๆ ส่วนหลักไวยากรณ์นั้นเป็นเรื่องรองลงมา   

จึงสามารถสรุปได้ว่า วิธีการแบบคลังค านี้จะให้ความส าคัญไปที่การเรียนรู้ค าศัพท์ 

มากกว่าการเรียนรู้ไวยากรณ์ โดยผู้สอนก็สามารถประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนในชั้นเรียนได้โดยไม่

ยาก เช่น การเรียนการสอนเกี่ยวกับการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการนั้น ก็สามารถน าวิธีการแบบ

คลังค าไปใช้ได้เช่นกัน โดยผู้สอนอาจให้ผู้เรียนน าเสนอค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อของการเขียนนั้นๆ 

เพ่ือเน้นให้ผู้เรียนได้เข้าใจถึงความหมายของค าศัพท์และแนวทางการใช้ค าศัพท์ ก่อนที่ผู้เรียนจะลงมือ

เขียนงานเขียนของตนต่อไป 

3.2 ความส าคัญของการเรียนรู้ค าศัพท์ 

Harmer (1991) ได้เปรียบเทียบค าศัพท์กับโครงสร้างทางภาษาไว้ว่า หากโครงสร้างทาง

ภาษาคือร่างกาย ค าศัพท์ก็คืออวัยวะ เพราะหาไม่รู้ค าศัพท์ที่ถูกต้องก็จะไม่สามารถแสดงศักยภาพ

ของการใช้โครงสร้างทางภาษาได้ ซึ่งหากผู้เรียนมีปริมาณค าศัพท์ไม่เพียงพอก็อาจจะท าให้เกิดปัญหา

ในการสื่อสารได้ ทั้งยังเห็นว่าไม่ว่าผู้เรียนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาที่สองจะมีความสามารถทาง

ไวยากรณ์หรือการออกเสียงที่ดีเพียงใด แต่ถ้าหากขาดความรู้ทางด้านค าศัพท์ก็ไม่อาจสื่อสารได้อย่าง

สมบูรณ์ 

Curtis และ Longo (2001) กล่าวว่าการเรียนรู้ค าศัพท์นั้นมีความส าคัญ และเป็นหนึ่ง

ในวิธีที่จ าท าให้ผู้เรียนพัฒนาความสามารถในการอ่านและการฟังต่อไป นอกจากนี้การรู้ศัพท์มากก็จะ

มีส่วนช่วยเพ่ิมพูนความรู้ในการอ่านได้ดีขึ้นด้วย ดังนั้นเพ่ือให้ผู้เรียนมีประสิทธิภาพในการอ่านสูง ก็

ควรจะมีการฝึกเทคนิคต่าง ๆ เพ่ือให้เข้าใจความหมายของค าศัพท์ที่ยากขึ้นได้ 

โดยสามารถสรุปได้ว่าค าศัพท์นั้นมีความส าคัญอย่างมากต่อการเรียนรู้ภาษา ซึ่งจะมีผล

ต่อการสื่อสารและการพัฒนาทักษะอ่ืน ๆ ไม่ว่าจะเป็นทักษะฟัง พูด อ่าน หรือเขียน หากผู้เรียนไม่

สามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง ก็จะท าให้ไม่สามารถสื่อสารได้อย่างถูกต้องและสมบูรณ์ตาม

หลักไวยากรณ์ 

3.3 องค์ประกอบในการรู้ค าศัพท์  

Nation (2003) ได้ระบุถึงองค์ประกอบในการเรียนรู้ค าศัพท์แบ่งออกเป็น 4 ด้าน ได้แก่ 
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1. รูปแบบ (Form) โดยในภาษาพูด หมายถึงการสามารถจ าแนกเสียงค าศัพท์ 

และรู้วิธีการออกเสียง ส่วนในรูปภาษาเขียน หมายถึงสามารถจ าแนกลักษณะของค า และรู้ถึงการ

สะกดค านั้น ๆ 

2. ต าแหน่ง (Position) โดยในด้านไวยากรณ์ หมายถึงการรู้รูปแบบของค าที่

ปรากฏ และใช้รูปแบบของค าได้ถูกต้องเหมาะสม ส่วนในด้านการประกอบค าศัพท์ (Collocation) 

คือสามารถระบุค าศัพท์หรือชนิดของค าศัพท์ที่สามารถน าไปประกอบโดยวางไว้ข้างหน้าหรือข้างหลัง

ได้  

3. หน้าที่ (Function) สามารถเลือกใช้ค าศัพท์ให้เหมาะสมกับสถานการณ์หรือ

บริบทนั้น ๆ ได้  

4. ความหมาย (Meaning) สามารถรู้ค วามหมายของค าศัพท์ นั้ น  ๆ  รู้

ความสัมพันธ์ของค าหนึ่งที่มีต่อค าอ่ืน ๆ และเลือกใช้ค าอ่ืน ๆ มาแทนได้ 

Newton และคณะ (2008) ได้แบ่งองค์ประกอบในการรู้ค าศัพท์ออกเป็น 5 ลักษณะ 

ได้แก่ 

1. การเพ่ิมความเข้าใจในความหมายของค าศัพท์ (Incrementally) หมายถึงใน

แต่ละครั้งที่ผู้เรียนพบค าศัพท์ค าใหม่ ความรู้ของผู้เรียนที่มีต่อค าศัพท์นั้น ๆ ก็จะค่อย ๆ ชัดเจนยิ่งขึ้น  

2. มิ ติ ค ว ามห มายของค าศั พท์  (Multidimensionality) หม ายถึ งการรู้

ความหมายของค าศัพท์ที่มากกว่าค าจ ากัดความสั้น ๆ แต่ยังรวมไปถึงรายละเอียดของข้อแตกต่างด้าน

ความคิดรวบยอดของค าที่มีความหมายเหมือนกันด้วย  

3. ความหลากหลายของความหมายค าศัพท์  (Polysemy) หมายถึงการรู้

ความหมายที่หลากหลายของค านั้น ๆ เช่นค าว่า “work” สามารถน าไปใช้ได้ในหลายบริบท 

4. ความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  (Interrelatedness) หมายถึงการรู้ศัพท์มัก

เกี่ยวข้องกับการรู้ลักษณะเฉพาะของค านั้น ๆ ด้วย โดยรวมไปถึงการที่ค า ๆ นั้นเชื่อมโยงกับค าอ่ืน ๆ 

หรือความคิดรวบยอดอ่ืน ๆ เช่นเมื่อนึกถึงค าว่า “dog” ก็สามารถเห็นลักษณะของสุนัขได้  

5. การได้มาจากจ าพวกที่ต่างกัน (Heterogeneity) หมายถึงความหมายของ

ค าศัพท์ข้ึนอยู่กับบริบทด้านความหมายและโครงสร้าง  
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จึงสามารถสรุปได้ว่าองค์ประกอบในการรู้ค าศัพท์นั้นจะรวมไปถึงความรู้ในด้าน

ความหมายของค าศัพท์นั้น ๆ รวมไปถึงความสัมพันธ์ของค าศัพท์ที่มีต่อบริบทใกล้เคียง ทั้งในการใช้ใน

ภาษาพูด และภาษาเขียน 

3.4 ประเภทของค า 

Richards (1985) ได้แบ่งลักษณะของค าศัพท์ออกเป็น 2 ประเภทได้แก่  

1. ค าศัพท์เพ่ือการใช้ (Active vocabulary) หมายถึงค าศัพท์ที่ผู้เรียนพบบ่อย 

และใช้ในชีวิตประจ าวัน ทั้งในด้านการฟัง พูด อ่าน และเขียน  

2. ค าศัพท์เพ่ือการรับรู้ (Passive vocabulary) หมายถึงค าศัพท์ที่ผู้เรียนพบใน

ชีวิตประจ าวันน้อย ซึ่งอาจเป็นค าศัพท์เฉพาะทางที่ใช้ในวงการต่าง ๆ  

ส่วน Hatch และ Brown (1995) แบ่งค าศัพท์ออกเป็น  2 ประเภท คือ  

1. ค าศัพท์ที่ใช้เพ่ือการรับรู้ (Receptive vocabulary) หมายถึงค าศัพท์ที่ผู้เรียน

สามารถจ าได้ และเข้าใจเมื่อค า ๆ นั้นอยู่ในบริบท แต่ไม่สามารถใช้ได้ถูกต้องในชีวิตประจ าวัน 

เนื่องจากค าเหล่านั้นเป็นค าท่ีใช้ในชีวิตประจ าวันน้อย  

2. ค าศัพท์ที่ใช้เพ่ือการสื่อสาร (Productive vocabulary) หมายถึงค าศัพท์ที่

ผู้เรียนเข้าใจสามารถออกเสียงได้อย่างถูกต้อง และสามารถใช้ได้อย่างถูกต้องในด้านการพูดและการ

เขียน เนื่องจากค าศัพท์เหล่านี้สามารถพบได้บ่อยในการใช้ในชีวิตประจ าวัน 

โดยสามารถสรุปได้ว่าลักษณะของค าศัพท์นั้นสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ 

คือ ค าศัพท์ที่พบบ่อยในชีวิตประจ าวัน และค าศัพท์ที่ไม่พบบ่อยซึ่งจะเป็นการเรียนเพ่ือรู้ความหมาย

เท่านั้น 

3.5 การใช้วิธีการแบบคลังค าในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ 

Lewis (1993) กล่าวว่า วิธีการแบบคลังค านี้จะช่วยให้ผู้ เรียนได้เรียนรู้ค าศัพท์ได้

หลากหลาย โดยให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าศัพท์ผ่านประสบการณ์ของผู้เรียน เพ่ือให้มีความเป็นธรรมชาติ

มากที่สุด ซึ่งไม่ท าให้เป็นเรื่องยากเกินไปในการเรียนรู้ และตัวผู้สอนก็สามารถรู้ได้ว่าค าศัพท์ที่ใช้ใน

การเรียนเป็นไปในทิศทางไหนนั้นก็จะขึ้นอยู่กับคลังข้อมูลภาษาของผู้เรียนด้วย (Willis, 1994)  

โดย Lado (1986) ได้เสนอแนวทางในการสอนค าศัพท์ไว้ดังนี้ 
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1. ค าศัพท์ที่ใช้ในการสอนจะต้องมีความสัมพันธ์กับประสบการณ์ และความ

สนใจของผู้เรียน 

2. ควรมีปริมาณของตัวอักษรในค าศัพท์ที่เหมาะสมกับระดับอายุและสติปัญญา

ของผู้เรียน 

3. ไม่ควรมีค าศัพท์มากเกินไป หรือน้อยเกินไปในบทเรียนหนึ่ง ๆ แต่ควรเลือกให้

เหมาะสมกับบริบทของผู้เรียน 

4. ควรเป็นค าศัพท์ที่ผู้เรียนสามารถน าไปใช้ได้ในชีวิตประจ าวัน  

Ek และ Trim (1991) กล่าวว่า ค าศัพท์ที่ใช้ในการสอนนั้น จะต้องเป็นค าศัพท์ที่ผู้เรียน

สามารถน าไปใช้ในการสื่อสารได้อย่างประสบผลส าเร็จในสังคม รวมไปถึงสถานการณ์ต่าง ๆ ใน

ชีวิตประจ าวัน โดยจะต้องพิจารณาในค าศัพท์เหล่านั้นเหมาะสมกับบริบทของผู้เรียน  

โดย  Lewis (1997) ก็ได้ให้เทคนิคในการเรียนรู้ค าศัพท์แก่ผู้เรียนไว้ว่า ในการเรียนรู้

ค าศัพท์นั้นผู้เรียนจะต้องให้ความส าคัญกับความหมายของค าศัพท์ และรู้ว่าค า ๆ นั้นควรใช้อย่างไร 

ในบริบทใด นอกจากนี้ยังให้ผู้เรียนได้ฝึกภาษาโดยการฟัง การตั้งข้อสังเกต และให้ผล รวมไปถึงการ

ฝึกท าแบบฝึกหัดและกิจกรรมที่ได้ออกแบบไว้ในบทเรียน การฝึกเดาค าศัพท์จากบริบทใกล้เคียง 

เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถคาดเดาความหมายของค าศัพท์ได้ด้วยตนเอง และรวมไปถึงการใช้พจนานุกรม

เป็นแหล่งการเรียนรู้เพื่อท าให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจความหมายของค าศัพท์นั้น ๆ ได้ดียิ่งข้ึน  

โดยสามารถสรุปได้ว่าวิธีการแบบคลังค านี้จะท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าศัพท์ที่หลากหลาย 

ผ่านประสบการของผู้เรียนเอง ซึ่งจะท าให้ไม่เป็นเรื่องยากต่อการเรียนรู้ วิธีการนี้จะให้ความส าคัญไป

ที่การพัฒนาความสามารถของผู้ เรียนในด้านหน่วยค า รวมไปถึงค าศัพท์ที่ ใช้ร่วมกัน (word 

combinations) โดยใจความส าคัญของวิธีการนี้นั้นก็คือ ให้ค าศัพท์นั้นเป็นศูนย์กลางในการสร้าง

ความหมายของค านั้น ๆ ส่วนหลักไวยากรณ์นั้นเป็นเรื่องรองลงมา   

4. ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค า 
4.1 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาของผู้เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง (Error 

Analysis in Second Language Acquistion) นั้น ได้ถือก าเนิดขึ้นโดย Stephen Pit Corder และ

คณะในปี 1960s โดย Corder (1973) ได้ให้ค าจ ากัดความของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดไว้ว่า การ

วิเคราะห์ข้อผิดพลาด คือ การเปรียบเทียบระหว่างภาษาแม่ของผู้เรียนและภาษาต่างประเทศที่ผู้เรียน
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ก าลังเรียนอยู่โดยการบรรยายหรืออธิบายภาษา ข้อผิดพลาดดังกล่าวนั้นเกิดจากการใช้ภาษาที่ไม่

ถูกต้องตามหลักภาษาศาสตร์ โดยในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดก็จะต้องวิเคราะห์โดยหาข้อมูลจากผู้ที่

ใช้ภาษาจริง ซึ่งส่วนหนึ่งก็มาจากลักษณะความแตกต่างของภาษา เนื่องจากลักษณะของภาษาแม่ของ

ผู้เรียน และภาษาเป้าหมายของผู้เรียนมีความแตกต่างกัน จนอาจเกิดข้อผิดพลาดจากการใช้ภาษาได้ 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการใช้ค า 

Brown (2000) กล่าวถึงความส าคัญของการศึกษาข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษาของ

ผู้ เรียนไว้ว่าเป็นการศึกษาเพ่ือให้ทราบถึงความสามารถของผู้ เรียน นอกจากนี้ การวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดจะช่วยให้ผู้สอนทราบถึงลักษณะการใช้ภาษาของผู้เรียนอีกด้วย (Khanom, 2014) โดย

เมื่อผู้สอนทราบถึงลักษณะการใช้ภาษาของผู้เรียนแล้วนั้น ก็ท าให้สามารถแก้ไขข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

ตามมาได้ 

โดยมีผู้วิจัยหลายท่านได้ให้ความสนใจในการวิเคราะห์ลักษณะของผิดพลาดด้านการใช้

ภาษาของผู้ เรียน ดังเช่นงานวิจัยของ Hemchua และ Schmitt (2006) ได้ท าการวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษของนักเรียนชาวไทย พบว่าข้อผิดพลาดด้านการใช้

ค าท่ีพบมากที่สุดคือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าเหมือนที่ใกล้เคียงกัน การใช้ค าบุพบท และการใช้

ปัจจัย ตามล าดับ นอกจากนี้ยังพบว่าข้อผิดพลาดดังกล่าวมีสาเหตุมาจากอิทธิพลจากภาษาแม่

งานวิจัยของ รวมไปถึงงานวิจัยของ Bennui (2008) ที่ได้ท าการวิเคราะห์การใช้ภาษาในงานเขียนของ

นักเรียนเอกภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยทักษิณ โดยผลการวิเคราะห์พบว่าข้อผิดพลาดทางการใช้ค า

เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึนมากที่สุด โดยผู้วิจัยพบว่าส่วนหนึ่งมีสาเหตุมาจากการแปลแบบค าต่อค า 

 จะเห็นได้ว่าการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษาของผู้เรียนนั้น จะท าให้ผู้สอนได้

ทราบถึงข้อผิดพลาดของผู้เรียน และสามารถน าไปหาแนวทางแก้ไข้ข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษาของ

ผู้เรียนได้ต่อไป เพ่ือให้ผู้เรียนมีแนวทางในการใช้ภาษาที่ถูกต้องและดียิ่งขึ้นต่อไปในอนาคต  เช่น ใน

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ ซึ่งเป็นการใช้ภาษาอังกฤษในระดับสูง หากมีการวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาของผู้เรียนก็จะเป็นประโยชน์ต่อทั้งผู้เรียนและผู้สอน โดยเมื่อผู้สอนทราบ

ข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษาของผู้เรียนแล้วนั้นก็จะเป็นแนวทางให้ผู้สอนพัฒนาแนวทางการเรียนการ

สอนต่อไปในอนาคต และท าให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง 
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4.2 ปัญหาในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

ปัญหาที่มักพบให้การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดจะเกิดจากการตีความจากข้อผิดพลาดในการ

ใช้ภาษาผิด โดย Corder (1973) ได้แยกปัญหาที่เกิดจากการตีความในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

ออกเป็น 2 กรณ ีคือ  

1. การตีความโดยมีผู้เรียนอธิบายว่าสิ่งที่ผู้เขียนต้องการสื่อคืออะไร  โดยผู้เขียน

จะคอยอธิบายว่าประโยคหรือข้อความที่เขียนนั้นต้องการให้ความหมายว่าอย่างไร จึงมักไม่พบปัญหา

ที่เกิดในการวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาด 

2. การตีความโดยไม่มีผู้เขียนอธิบายหรือให้ค าตอบว่าสิ่ งที่ผู้เรียนนั้นต้องการสื่อ

อะไร หรือต้องการให้ความหมายว่าอย่างไร ซึ่งพบว่าการตีความที่เกิดขึ้นในกรณีนี้จะเป็นปัญหาต่อ

การตีความข้อผิดพลาดอย่างมาก เนื่องจากไม่ได้มีผู้เขียนอธิบายว่าต้องการจะให้ความหมายกับ

ประโยคหรือข้อความนั้น ๆ อย่างไร ด้วยเหตุนี้ครูผู้สอนหรือผู้วิจัยจ าต้องตีความข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

เอง โดยอาศัยจากข้อความบริบท  

จากปัญหาที่อาจเกิดขึ้นข้างต้นสามารถสรุปได้เป็น 2 ประเด็นใหญ่ ๆ ซึ่งก็คือ ประเด็น

แรกข้อผิดพลาดหนึ่ง ๆ ที่เกิดขึ้นอาจเกิดจาก ความคลุมเครือในการสื่อความหมาย โดยในข้อความ

หนึ่งๆ อาจสื่อได้หลายความหมาย ท าให้ผู้สอนไม่สามารถสรุปได้ว่าข้อผิดพลาดดังกล่าวนั้น ต้องการ

สื่อความว่าอย่างไร โดยยิ่งในงานเขียนในระดับที่สูงขึ้น เช่น งานเขียนเชิงวิชาการ ผู้สอนอาจจ าเป็น

จะต้องให้ผู้เรียนคอยอธิบายถึงงานเขียนของตน ประเด็นถัดมาอาจเกิดจาก การเขียนประโยคหรือ

ข้อความไม่เหมาะสมกับบริบทซึ่งอาจเกิดจากการที่ผู้เรียนไม่เข้าใจค าหรือบริบทของการเขียนดีพอ 

โดยผู้สอนจ าเป็นจะต้องอธิบายให้ผู้เรียนเข้าใจถึงข้อผิดพลาดดังกล่าวเพ่ือไม่ให้ผู้เรียนท าผิดพลาด

แบบเดิมอีก 

4.3 ประโยชน์ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดนั้นยังมีประโยชน์หลายประการ โดย Corder (1973) กล่าวถึง

ประโยชน์ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดไว้ 2 ด้าน คือ ด้านทฤษฎี และด้านปฏิบัติ 

1. ด้านทฤษฎี การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดนั้นเป็นวิธีหนึ่งที่นักวิจัยจะสามารถ

ค้นพบขบวนการเรียนรู้ภาษาของผู้ เรียน  (Language Learning Process) ทั้งยังท าให้ทราบถึง
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ขบวนการเชิงจิตวิทยาของการเรียนภาษาด้วยซึ่งจะเป็นข้อมูลที่สามารถน าไปสนับสนุนวิชา

ภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) 

2. ด้านปฏิบัติ 

2.1.  การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท าให้ผู้สอนทราบถึงระดับความรู้ของ

ผู้เรียนว่าอยู่ในระดับใด และผู้เรียนควรจะต้องเรียนรู้อะไรเพิ่มเติมอีกบ้าง 

2.2. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดเป็นตัวช่วยในการสร้างหลักสูตรหรือจัดท า

ต าราให้แก่ผู้เรียน 

2.3. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท าให้ผู้สอนทราบได้ว่าต ารา อุปกรณ์ที่ใช้

ในการจัดการเรียนการสอนนั้น ใช้ได้ผลเพียงใด และช่วยให้ผู้สอนสามารถน าข้อผิดพลาดดังกล่าวไป

แก้ไข หรือปรับปรุงให้ดียิ่งขึ้นกว่าเดิม 

2.4. หากผลของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด ส่วนมากเกิดจากการแทรก

ซ้อนของภาษาแม่ มีความจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องแจ้งเตือนให้ครูผู้สอนทราบ เนื่องจากผู้เรียนอาจ

ไม่ได้อ่านหรือไม่ได้ยินภาษาต่างประเทศที่เรียนมากพอ ครูผู้สอนจึงควรให้ผู้เรียนได้อ่านและฟัง

ภาษาอังกฤษเพ่ิมมากข้ึน และควรใช้ภาษาแม่ในการเรียนภาษาต่างประเทศให้น้อยลง 

โดยสามารถสรุปได้ว่าประโยชน์ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดนั้นจะท าให้ผู้เรียนสามารถ

ทราบถึงข้อผิดพลาดของตนเอง และน าข้อผิดพลาดเหล่านั้นไปปรับปรุงแก้ไข เพ่ือให้สามารถใช้ภาษา

ได้อย่างถูกต้อง นอกจากนี้เมื่อผู้สอนได้ทราบถึงข้อผิดพลาดของผู้เรียนแล้วนั้น ก็จะสามารถหาวิธีใน

การพัฒนาการเรียนการสอนเพ่ือให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง โดยเพื่อไม่ให้ผู้เรียนกลับมา

ผิดซ้ าข้อผิดพลาดเดิมอีก 

4.4 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค า 

James (1998) ได้แบ่งข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าออกเป็น 2 ประเภทหลัก ๆ คือ 

ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal word errors) และ ข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic 

errors) โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ คือ  

1. ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal word errors)  

1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าผิดรูปแบบ (Formal word misselection) 

1.1.1 ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) หมายถึง การ
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ใช้ค าศัพท์ที่มีรากศัพท์ (root word) เดียวกัน แต่ใช้ปัจจัยอ่ืน (suffix) จนท าให้ความหมายของค า 

เป ลี่ ย น ห รื อ ไม่ มี ค ว า ม ห ม าย ใน ภ า ษ า อั งก ฤ ษ  เช่ น  “Tom’s team win the football 

competitiveness.” ควรแก้ไขเป็น Tom’s team win the football competition. 

1.1.2 ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้อุปสรรค (Prefix type) หมายถึง 

การใช้อุปสรรค (prefix) ผิดโดยสะกดอุปสรรค (prefix) ไม่ถูกต้อง ท าให้ความหมายบิดเบือนไปจาก

เดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ เช่น “They preserve the room for two nights.” ควร

แก้ไขเป็น They reserve the room for two nights. 

1.1.3 ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ตัวสะกดที่อยู่ ในรูปเสียงสระ 

(Vowel-based type) หมายถึง การเลือกใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระผิด จนท าให้ความหมายของ

ค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ เช่น “To summurize, the choice of 

food is essential to a healthy body” ควรแก้ไข้เป็น To summarize, the choice of food is 

essential to a healthy body. 

1.1.4 ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด (Consonant-

based type) หมายถึง การเลือกใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด จนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจาก

เดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ เช่น “I thing of you” ควรแก้ไข้เป็น I think of you. 

1.2 การแปลงรูปแบบการใช้ค า (Misformations) โดยได้แบ่งข้อผิดพลาด

ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

1.2.1 การยืมค าในภาษาแม่ (Borrowing L1 word) หมายถึง การน าค า

ในภาษาแม่มาใช้ในภาษาเป้าหมาย (ภาษาอังกฤษ) โดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบตัวสะกดใดๆ เช่น 

“I shoot him with gun in kopf.” จากประโยคดังกล่าว ผู้เขียนน าค าในภาษาเยอรมันมาใช้ใน

ประโยค โดยค าว่า “kopf” ในภาษาเยอรมัน แปลว่า ศรีษะ  

1.2.2 การสร้างค าใหม่จากภาษาแม่ (Coinage) หมายถึง การสร้างค าใหม่

โดยใช้ค าเดิมจากภาษาแม่ เช่น “Smoking can be very nocive.” จากประโยคดังกล่าว ผู้เขียนน า

ค าในภาษาโปรตุเกตมาใช้ในประโยค โดยค าว่า “nocive” ในภาษาโปรตุเกต แปลว่า เป็นอันตราย  

1.2.3 การถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) หมายถึง การแปลค าศัพท์ 

วลี หรือประโยคจากภาษาแม่เป็นภาษาอังกฤษ เช่น “Have many kinds of tree in the garden.” 

ควรแก้ไขเป็น There are many trees in the garden.  



  42 

1.3 การเปลี่ยนตัวสะกด (Distortions)  

1.3.1 ข้อผิดพลาดด้านการละตัวสะกด (Omission) หมายถึง การละ

ตัวสะกดในค าหนึ่งจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 

เช่น  “The human brain is divided into three sections that is Forebrain, Midbrain and 

Hidbrain.”  ค ว ร แ ก้ ไ ข เป็ น  The human brain is divided into three sections that is 

Forebrain, Midbrain and Hindbrain. 

1.3.2 ข้อผิดพลาดด้านการเพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) หมายถึง การ

เพ่ิมตัวสะกดในค าหนึ่งจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายใน

ภาษาอังกฤษ เช่น “John feels so pround of his daughter.” ควรแก้ไขเป็น John feels so 

proud of his daughter. 

1.3.3 ข้อผิดพลาดด้านการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) หมายถึง 

การเปลี่ยนตัวสะกดในค าหนึ่งผิดจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมาย

ในภาษาอังกฤษ เช่น “I love Thai food because it is dilitouse.” ควรแก้ไขเป็น I love Thai 

food because it is delicious.  

1.3.4 ข้อผิดพลาดด้านการเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) หมายถึง การ

สลับตัวสะกดในค าหนึ่ง ๆ ผิดจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายใน

ภาษาอังกฤษ เช่น “Frist, you have to take care of your eating habit.” ควรแก้ไขเป็น First, 

you have to take care of your eating habit. 

1.3.5 ข้อผิดพลาดด้านการสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) 

หมายถึง การสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิมจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มี

ความหมายในภาษาอังกฤษ  เช่น  “ It is a waste time and energy trying to advize my   

daughter.” ควรแก้ไขเป็น It is a waste time and energy trying to advise my daughter. 

2. ข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic errors) 

2.1 ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค า (Confusion of sense relations)  

2.1.1 ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong words 

choices) หมายถึง การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน แต่ใช้ในบริบทต่างกัน ท าให้ความหมาย

ของประโยคผิด เช่น “It protects you from losing your brain.” ควรแก้ไขเป็น It protects you 
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from losing your memory. 

2.1.2 ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near 

synonyms) หมายถึง การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันจนมีผลกระทบต่อความหมายของ

ประโยคโดยรวม เช่น “The big news did not seem to effect everyone.” ควรแก้ไขเป็น The 

big news did not seem to affect everyone. 

2.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าปรากฏร่วม (Collocation errors)  

2.2.1 ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าปรากฏร่วมที่ ไม่ เหมาะสมร่วมกัน 

(Unusual word pair) การใช้ค าปรากฏร่วมที่ ไม่ เหมาะสมร่วมกันจนท าให้ความถูกต้องทาง

ภาษาอังกฤษผิดเพี้ยน เช่น “l often play yoga.” ควรแก้ไขเป็น I often do yoga. 

2.2.2 การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) การใช้ค า

บุพบทที่ไม่เหมาะสมหรือละการใช้ค าบุพบทจนมีผลกระทบต่อความหมายของประโยคโดยรวม เช่น 

“I always run onto my ex-boyfriend.” ควรแก้ไขเป็น I always run into my ex-boyfriend. 

นอกจากนี้ Fahmida (2010) แบ่งลักษณะข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าท่ีไม่เหมาะสมได้

เป็น 3 ลักษณะใหญ่ๆ คือ   

1. การเลือกใช้ค า (Word choice) 

1.1 การใช้ค าผิด (Wrong choice of words) ดังอย่างเช่น This party will 

stay in her member forever. จากประโยคดังกล่าวควรแก้ไขเป็น This party will stay in her 

memory forever. ควรแก้จากค าว่า member เป็น memory ซึ่งข้อผิดพลาดในลักษณะนี้อาจเกิด

มาจากความสะเพร่าของผู้เรียนเอง เนื่องจากค าทั้งสองค าไม่ได้มีความหมายใกล้แค่กันเลย เพียงแต่มี

รูปแบบการสะกดค าท่ีคล้ายกัน 

1.2 ความสับสนในการใช้ค าเนื่องจากมีความหมายคล้ายคลึงกัน (Confusion 

words with similar meaning) ดั ง เช่น  I make housework before sleeping. จากประโยค

ดังกล่าวควรแก้ไขเป็น I do housework before sleeping. กริยาที่ใช้คู่กับ housework ควรเป็น

กริยา do ซึ่งในกรณีนี้ผู้เรียนอาจเกิดความสับสนจากการแปลค าต่อค ากับภาษาไทย ซึ่งเมื่อแปลเป็น

ภาษาไทยทั้ง make และ do จะมีความหมายว่า “ท า” โดยต่างภาษาอังกฤษที่กริยา make และ do 

มีกฎการใช้ที่ต่างกัน โดยจะมีค าที่ใช้คู่กันที่เรียกว่า “collocations” ซึ่งค ากริยาหนึ่ง ๆ จะใช้คู่กับ

ค านามอีกค าหนึ่งเสมอๆ เช่นในตัวอย่างนี้คือ do housework ไม่สามารถใช้ make housework ได ้
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1.3 การที่ผู้เรียนจ ารูปแบบรูปแบบไวยากรณ์หนึ่ง แล้วน ามาดัดแปลงเพ่ือ

น า ไป ใช้ กั บ รูป แบบ ไวยากรณ์ อี ก รูป แบ บห นึ่ ง  (Overgeneralization of the use of one 

translation equivalence) เช่น การเติม suffix –ed หลังค ากริยาเพ่ือบ่งบอกการใช้รูปกริยาในอดีต

ของกริยาบางตัวที่ไม่มีการเติม suffix –ed แต่มีการเปลี่ยนรูปแบบของการสะกดค าไปเลย He taked 

me when I was young. ควรแก้ไขเป็น He took me when I was young. 

2. การใช้ชนิดของค า (Part of speeches)  

เนื่องจากชนิดของค าในภาษาอังกฤษมี 8 ประเภท ได้แก่ ค านาม (Noun) ค า

สรรพนาม (Pronoun) กริยา (Verb) กริยาวิเศษณ์  (Adverb) ค าคุณศัพท์ (Adjective) บุพบท 

(Preposition) ค าสันธาน (Conjunction) ค าอุทาน(Interjection) ด้วยลักษณะการเลือกใช้ชนิดของ

ค าในภาษาไทย และภาษาอังกฤษมีความแตกต่างกัน ก็อาจท าให้ผู้เรียนชาวไทยเกิดความสับสนใน

การใช้ค าศัพท ์โดยอาจเลือกใช้ชนิดของค าผิดได้ (Fahmida, 2010) 

และเนื่องด้วยภาษาไทยไม่มีการเติม Suffix เพ่ือเปลี่ยนประเภทค าจากประเภท

หนึ่งไปเป็นอีกประเภทหนึ่ง เช่น เปลี่ยนจากค ากริยาเป็นค าคุณศัพท์ ค านามเป็นค าคุณศัพท์ ค านาม

เป็นค ากริยาวิเศษณ์ และค าคุณศัพท์เป็นค ากริยา รวมทั้งการเติม prefix เพ่ือเปลี่ยนความหมายของ

ค า ซึ่งต่างจากภาษาอังกฤษที่มีใช้ค าในลักษณะดังกล่าว ตัวอย่าง suffix –able เมื่อใส่ suffix นี้

ต่อท้ายค ากริยา ค ากริยาค านั้นจะเปลี่ยนเป็นค าวิเศษณ์ เช่นค าว่า believe ที่เป็นค ากริยา เมื่อเติม 

suffix –able ต่อท้ายจะเป็นค าว่า believable ซึ่งจะเปลี่ยนหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์  (วิทยา นาทอง 

ม.ป.ป. : 47-147 อ้างถึงใน สุวรรณี ลัคนวณิช) ซึ่งจากเหตุผลดังกล่าวอาจท าให้ผู้เรียนไทยเลือกใช้

ชนิดของค าผิด เนื่องจากการขาดความรู้ในการเลือกใช้ชนิดของค าต่างๆในภาษาอังกฤษ  

3. การสะกดค าผิด  

การสะกดค าผิดนั้นเป็นข้อผิดพลาดที่พบได้บ่อยในงานเขียนของผู้เรียนที่ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สอง  ซึ่งการสะกดค าผิดนี้ก็จะส่งผลไปสู่การเข้าใจผิด

ในเนื้อหา ท าให้ผู้อ่านหรือผู้ตรวจงานเขียนนั้นๆไม่เข้าใจสิ่งที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อไ ด้ โดย Brown 

(2001) เชื่อว่าการสะกดค าผิดแสดงให้เห็นถึงการขาดความใส่ใจในการเรียนรู้ โดยเขาอธิบายว่าสาเหตุ

หลักของการสะกดผิดมาจากการขาดความเข้าใจที่ความสอดคล้องกันระหว่างเสียงของค ากับตัวสะกด 

ซึ่งก็เป็นเรื่องที่ยากส าหรับผู้เรียนบางคนเนื่องจากค าศัพท์ภาษาอังกฤษบางค า ก็สามารถสะกดได้
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หลายแบบ เช่น colour กับ color ที่มีความหมายเหมือนกัน แต่รูปแบบการสะกดนั้นต่างกัน

เนื่องจากเป็นการสะกดแบบภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน กับการสะกดแบบภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ  

โดย Greenberg (1994) ไดแ้บ่งลักษณะของการสะกดค าผิดไว้ 5 ลักษณะได้แก่ 

3.1 การเพ่ิมตัวอักษร (Addition)  

3.2 การลดตัวอักษร (Deletion) 

3.3 การเปลี่ยนต าแหน่งตัวอักษรในต าแหน่งที่อยู่ใกล้กัน

(Transposition) 

3.4 การเปลี่ยนตัวอักษรที่มีเสียงคล้ายกัน (Substitution) 

3.5 การใช้ค าที่เสียงคล้ายกันแต่ความหมายและการสะกดไม่เหมือนกัน 

(Homonym) 

4.5 สาเหตุของข้อผิดพลาด 

จากการวิเคราะห์ถึงปัญหาในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดจึงท าให้ทราบได้ว่าสาเหตุที่

เกิดขึ้นในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดนั้น ไม่ได้มีเพียงสาเหตุเดียว หรือสาเหตุที่แน่นอนในการท าให้เกิด

ข้อผิดพลาด และที่ส าคัญไปว่านั้น คือ เมื่อเราทราบถึงสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดของผู้เรียนก็ท า

ให้เราสามารถหาวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึน 

สาเหตุส าคัญอย่างหนึ่งของการเกิดข้อผิดพลาดเรื่องหลักการใช้ภาษาผู้ เรียนที่ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองนั้นก็คือ เกิดจากการแทรกซ้อนของภาษาแม่ เนื่องจากลักษณะของ

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษนั้นมีความแตกต่างกัน โดยอัจฉรา เพ่งพานิช (2556) ได้ระบุถึงสาเหตุของ

การแทรกซ้อนของภาษาแม่โดยได้แบ่งสาเหตุผลได้ 2 สาเหตุย่อย คือ 

1. การแทรกซ้อนของภาษาแม่โดยถ่ายทอดลักษณะภาษาแม่มายังภาษาที่สอง 

(Language Transfer) เกิดจากการถ่ายทอดความรู้เก่าเข้าไปผสมผสานกับความรู้ใหม่ ซึ่งตรงกับ

แนวคิดเชิงพฤติกรรมนิยมของ Skinner (1957) โดยเขากล่าวว่าการพูดภาษาใด ๆ ได้เป็นเรื่องของ

นิสัยและความเคยชิน ด้วยเหตุนี้เมื่อเราเริ่มเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งใหม่อีกภาษาหนึ่ง เราก็จะตั้งต้น

นิสัยใหม่อีก ส่วนนิสัยเก่าที่เรารู้ (ภาษาแม่) ก็ย่อมเข้ามาแทรกซ้อนนิสัยใหม่ คือภาษาท่ีสองท่ีเราก าลัง

เรียน ด้วยเหตุนี้จึงเกิดการแทรกซ้อนของภาษาแม่ขึ้น (Mother tongue interference) หมายความ
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ว่า เมื่อผู้เรียนเรียนภาษาที่สองจะพกเอาความรู้ดั้งเดิมคือภาษาแม่ติดมาด้วย แล้วจะใช้ภาษาแม่ปน

กับภาษาที่สองที่ผู้เรียนก าลังเรียนอยู่ ดังเช่น 

1.1. ด้านการออกเสียง 

1.1.1. ภาษาไทยไม่มีเสียงสะกด –l มีแต่เสียง –n ผู้เรียนจึงมักอ่านค า

ภาษาอังกฤษต่อไปนี้เป็นส าเนียงไทย เช่น bill ที่ออกเสียงว่า /bɪl/ แต่ผู้เรียนบางคนอ่านว่า /bɪn/ 

เป็นต้น 

1.1.2. เสียงพยัญชนะที่เป็นตัวสะกดในภาษาอังกฤษบางตัวไม่มีเสียงนั้น

ในภาษาไทย แต่ด้วยความเคยชินผู้เรียนมักจะออกเสียงโดยจะเปลี่ยนเสียงเป็นเสียงตัวสะกดแบบไทย 

เช่น ตัวสะกดท่ีลงท้ายด้วย /tʃ/ จะออกเสียงเป็น /t/ ตัวอย่างเช่นค าว่า peach ซึ่งออกเสียงว่า /pitʃ/ 

แต่ผู้เรียนบางคนออกเสียงเป็น  /pit/ 

1.1.3. การออกเสียงหนักเบา (Stress) ในภาษาไทยมักจะเน้นหนักใน

พยางค์สุดท้าย แต่ในการออกเสียงภาษาอังกฤษจะมีความแตกต่างโดยแต่ละค าจะให้ความหนักเบา

ของเสียงไม่เหมือนกัน ดังเช่นในตาราง พยางค์ท่ีขีดเส้นใต้คือพยางค์ท่ีเน้นเสียง  

1.2. การแทรกซ้อนของภาษาแม่ด้านไวยากรณ์ 

1.2.1. ภาษาไทยไม่มีการเติมปัจจัย  (Suffix) ที่กริยาเพ่ือบ่งบอกถึง

กาลเวลาต่างๆ ของกริยา ซึ่งต่างกับภาษาอังกฤษที่มีการเปลี่ยนรูปแบบต้องกริยาอย่างชัดเจนเพ่ือบ่ง

บอกถึงกาลเวลาในขณะต่าง ๆ  

1.2.2. ประโยคค าถามในภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนล าดับค า  ส่วนใน

ภาษาอังกฤษนั้นประโยคการสร้างประโยคค าถามจะต้องย้ายประธานไปอยู่หลังกริยาช่วย และถ้ามีค า

บ่งค าถาม เช่น when, where, why หรือ how ค าเหล่านี้จะต้องอยู่ข้างหน้าประโยค ทว่าค าที่แสดง

ค าถามของภาษาไทย เช่น เมื่อไร ใคร ที่ไหน อย่างไร จะอยู่ท้ายประโยค ดังนั้นอาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่

ท าให้ผู้เรียนไทยเขียนประโยคค าถามภาษาอังกฤษไม่ถูกต้อง ดังเช่นในประโยค  

“When does he go to Chiengmai?” ผู้เรียนไทยบางคนจะเขียนผิด

เป็น “He went to Chiengmai when?” จะเห็นว่าข้อผิดพลาดนี้ผู้เรียนไม่ได้มีเพ่ิมกริยาช่วยใน

ประโยคค าถาม (does) และต าแหน่งของค าบ่งค าถาม (When) ก็ยังอยู่ในรูปประโยคภาษาไทย ซึ่ง

ความผิดพลาดนี้ก็เกิดขึ้นเนื่องด้วยรูปแบบการล าดับค าในประโยคค าถามของภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษที่มีความแตกต่างกัน  
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1.2.3. ภาษาไทยไม่มีค าน าหน้าค านาม (Determiners) ด้วยเหตุนี้ผู้เรียน

ไทยบางคนจึงมักไม่ค่อยใส่ค าน าหน้าค านามเมื่อใช้ภาษาอังกฤษ ดังเช่นในประโยค “Jane is a 

beautiful girl.”  ค าน าหน้าค านามในประโยคนี้คือ “a” แต่ผู้เรียนไทยบางคนอาจเขียนว่า “Jane is 

beautiful girl.” โดยไม่มีการใส่ค าน าหน้าค านาม “a”  

2. การแปลค าต่อค า (Word-for-word translation)  

ในบางครั้งนั้นผู้เรียนภาษาที่สองก็จะอาศัยภาษาแม่เพ่ือเป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เพราะ

ขณะที่สื่อสารภาษาที่สองออกไปนั้น ผู้เรียนอาจไม่สามารถใช้ศัพท์หรือโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ

ภาษาที่สองได้ แต่จะใช้ภาษาแม่ของตนเป็นตัวช่วยเป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เช่นการแปลแบบค าต่อ

ค า เช่นในประโยค“มีต้นไม้หลายชนิดอยู่ในสวน” ผู้เรียนไทยบางคนจะแปลเป็นภาษาอังกฤษแบบตรง

ตัวเป็นค าต่อค าได้ว่า “Have many kinds of tree in garden” ซึ่งการแปลแบบดังกล่าวเป็นการ

แปลความที่ไม่ถูกต้องหลักไวยากรณ์  โดยรูปแบบประโยคที่ถูกต้องในภาษาอังกฤษที่ควรใช้คือ 

“There are many kinds of tree in the garden.”  

นอกจากนี้พบว่ายังมีสาเหตุอ่ืน ๆ ที่ไม่ได้เกิดจากการแทรกซ้อนของภาษาแม่ด้วย ซึ่ง

อาจเกิดจากสาเหตุดังต่อไปนี้  

1. การใช้กฎเกินการ (Overgeneralization) Richards (1974) กล่าวว่า การใช้กฎเกิน

การณ์เกิดจากการที่ผู้เรียนจ ารูปแบบรูปแบบไวยากรณ์หนึ่ง  แล้วน ามาดัดแปลงเพ่ือน าไปใช้กับ

รูปแบบไวยากรณ์อีกรูปแบบหนึ่ง เช่น ครูผู้สอนก าหนดประโยคมาหนึ่งประโยคซึ่งอยู่ในรูปของ 

Present Simple แล้วให้นักเรียนเปลี่ยนประโยคนั้นให้อยู่ในรูปของ Present Continuous นักเรียน

บางคนจะจดจ ารูปแบบประโยคของ Present Simple มาใช้กับ Present Continuous ท าให้ได้รูป

ประโยคท่ีผิด โดยมีตัวอย่างเหตุการณ์ เช่น ครูผู้สอนให้เปลี่ยนประโยค “He sleeps in the room.” 

ที่อยู่ในรูป Present Simple เป็น Present Continuous นักเรียนบางคนจะเปลี่ยนประโยคดังกล่าว

เป็น “He is sleeps in the room.” ซึ่งก็เกิดมาจากการที่ผู้เรียนน าเอากฎการใช้ Present Simple 

มาผสมกันกับ Present Continuous  

2.  การใช้กฎอย่างไม่เหมาะสม เกิดจากที่ผู้เรียนเปลี่ยนกฎทางไวยากรณ์ให้ง่ายขึ้น 

(Simplification) โดยเป็นการก าหนดขึ้นเองโดยไม่ค านึงถึงข้อยกเว้นของกฎนั้นๆ  โดย James 

(1998) เรียกการเรียนรู้นี้ว่า False analogy ดังเช่น การท าค านามเอกพจน์ให้เป็นพหูพจน์โดยการ



  48 

เติม Suffix –s หรือ –es ท้ายค า เช่นเปลี่ยน ค าว่า “child” ที่อยู่ในรูปเอกพจน์ ให้เป็นค าที่อยู่ในรูป

พหูพจน์โดยเติม Suffix –s ท้ายค าจนเป็นค าว่า “childs” ซึ่งที่ถูกต้อง คือ “children” 

3.  สาเหตุของข้อผิดพลาดที่เกิดจากความสะเพร่า (Carelessness) เป็นสาเหตุที่เกิด

จากการขาดแรงจูงใจ (motivation) ในการเรียน (Norrish, 1983) โดยผู้เรียนอาจมีความตั้งใจไม่มาก

พอจนเกิดความผิดพลาดในงานเขียน เมื่อข้อผิดพลาดดังกล่าวเกิดจากความสะเพร่าก็ไม่สามารถทราบ

ถึงศักยภาพในการเขียนที่แท้จริงของผู้เรียนได้  

4.  สาเหตุของข้อผิดพลาดที่เกิดจากอิทธิพลจากวิธีการถ่ายทอดภาษาของผู้สอน 

(Transfer of training) สาเหตุดังกล่าวอาจเกิดมาจากการที่ตัวผู้สอนเองยังไม่มีความรู้แตกฉานใน

ภาษาต่างประเทศดีพอ นอกเหนือไปจากนั้นยังอาจเกิดมาจากการใช้แบบฝึกหรือต าราที่ใช้สอนไม่มี

ประสิทธิภาพมากพอที่จะท าให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาบทเรียนได้อย่างลึกซึ้ง (อัจฉรา เพ่งพานิช, 2556)  

โดยสามารถสรุปได้ว่าสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดนั้นมาจาก 2 สาเหตุใหญ่ ๆ คือเกิด

จากการแทรกซ้อนของภาษาแม่ของผู้เรียน และเกิดจากสาเหตุอ่ืน ๆ ได้แก่ การใช้กฎเกินการ 

(Overgeneralization) การใช้กฎอย่างไม่เหมาะสม ความสะเพร่า และวิธีการถ่ายทอดภาษาของ

ผู้สอน (Transfer of training) โดยสอดคล้องกับงานวิจัยของอุดม ศรีนนท์ (2542) ที่ได้ท าการ

วิเคราะห์หาสาเหตุข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความเรียงความแบบอิสระของนักศึกษาชั้นปีที่   1

มหาวิทยาลัย มหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตมหาวชิราลงกรณราชวิทยาลัย โดยพบสาเหตุของ

ข้อผิดพลาดดังต่อไปนี้คือ 1) การแทรกซ้อนจากภาษาแม่ 2) ความสะเพร่า 3) การสรุปกฏเกินความ

เป็นจริง 4) การไม่รู้ข้อจ ากัดของกฏ 5) การมีมโนทัศน์ที่ผิดพลาด 6) การใช้กฏไม่สมบูรณ์ 7) ความจ า

และ 8) ความเคยชิน 

5. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ผู้วิจัยได้แบ่งงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการของนักศึกษาไทยกับเจ้าของภาษาไว้ใน 2 ลักษณะคือ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการเปรียบเทียบ

ภาษา และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการใช้ภาษาในงานเขียน 

5.1 งานวิจัยภายในประเทศ  

อุดม ศรีนนท์ (2542) ได้ท าการศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนเรียงความแบบอิสระของ

นักศึกษาชั้นปีที่ 1 มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตมหาวชิราลงกรณราชวิทยาลัย สังกัด
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พระนครศรีอยุธยา โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ประเภทของข้อผิดพลาด ความถ่ีของข้อ ผิดพลาด 

อัตราเฉลี่ยของจ านวนค าข้อผิดพลาดต่อ 100 ค า สาเหตุของข้อผิดพลาดและการถ่ายโอน โครงสร้าง

ภาษาไทยในการเขียนเรียงความภาษาอังกฤษแบบอิสระของนักศึกษาชั้นปีที่ 1 มหาวิทยาลัยมหามกุฏ

ราชวิทยาลัย วิทยาเขตมหาวชิราลงกรณราชวิทยาลัย จังหวัดพระนครศรีอยุธยา จ านวน 50 ชิ้น 

ผลการวิจัยพบว่า 1) กลุ่มตัวอย่างมีข้อผิดพลาดในการเขียนทั้ง 47 ชนิด โดยสามารถเรียงล าดับ

ความถี่ ของข้อผิดพลาดจากมากไปหาน้อยจ านวน 10 อันดับ คือ 1) Error in the use of tenses 2) 

Error in the use of determiners 3) Error in the use of prepositions 4) Error in the use 

of verb forms 5 ) Punctuation 6) Literal translation from L1  (Thai) to English (L2 ) 7 ) 

Error in the use of adverbs 8) Wrong choice of words 9) Error in the use of nouns 10) 

Error in the use of agreement 2) อัตราเฉลี่ยของจ านวนค าข้อผิดพลาดของกลุ่มตัวอย่างคิดเป็น

จ านวน 15.66 ค าต่อการ เขียน 100 ค า 3) สาเหตุของข้อผิดพลาดสามารถเรียงตามล าดับความถี่จาก

สูงมาต่ าได้ คือ การแทรกซ้อนจากภาษาแม่ คิดเป็นร้อยละ 32.10 ความสะเพร่า คิดเป็นร้อยละ 

17.70 การสรุปกฏเกินความเป็นจริง คิดเป็นร้อยละ 15.63 การไม่รู้ข้อจ ากัดของกฏ คิดเป็นร้อยละ 

14.40 การมีมโนทัศน์ที่ผิดพลาด คิดเป็นร้อยละ 10.29 และการใช้กฏไม่สมบูรณ์ คิดเป็นร้อยละ 9.88 

นอกจากนี้ยังพบ สาเหตุของข้อผิดพลาดเพ่ิมเติมอีก 2 สาเหตุ คือ ความจ าและความเคยชิน และกลุ่ม

ตัวอย่างเขียนเรียงความภาษาอังกฤษโดยใช้โครงสร้างจากภาษาไทย ซึ่งเป็น สาเหตุใหญ่ที่ท าให้เกิด

ข้อผิดพลาดในการเขียน 

ภูวเรศ อับดุลดา (2543) ได้ท าการศึกษาการวิเคราะห์ข้อบกพร่องในงานเขียน

เรียงความภาษาอังกฤษของนิสิตเอกวิชาภาษาอังกฤษชั้นปีที่  2 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ โดย

วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในระดับค าศัพท์และ ระดับประโยคที่พบในงานเขียนของนิสิตวิชาเอก

ภาษาอังกฤษชั้นปีที่ 2 มหาวิทยาลัยศรีนคริทรวิโรฒ ผลการศึกษาพบว่า มีข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นใน

ระดับประโยคสูงสุด 6 อันดับแรกดังต่อไปนี้ 1) relative clause 2) tense 3) singular and plural 

nouns 4) punctuation 5) subject-verb agreement และ 6) fragments and run-ons ส่วน

ข้อผิดพลาดในระดับค านั้น พบข้อผิดพลาด 4 อันดับแรกดังต่อไปนี้คือ 1) article 2) preposition 3) 

diction และ 4) adjective  

นฤพนธ์ อายุรวัฒนา (2545) ได้ท าการศึกษาการวิเคราะห์ข้อผิดในการเขียนเค้า

โครงงานวิจัยของนักศึกษาเอกภาษาอังกฤษชั้นปีที่  4 โดยวิเคราะห์ข้อผิดทั้งในระดับค าและระดับ

ประโยคที่พบได้เค้าโครงงานวิจัยของนักศึกษาเอกภาษาอังกฤษชั้นปีที่  4 มหาวิทยาลัยขอนแก่น 
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จ านวน 29 บทความ ผู้วิจัยได้ศึกษาประเภทของข้อผิดพลาด และหาความถี่ของข้อผิดพลาดเหล่านั้น 

รวมทั้งหาสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดเหล่านั้น โดยศึกษาจากเค้าโครงงานวิจัย 29 ชุด พบว่ามี

ข้อผิดพลาดในระดับค า 220 ค า และข้อผิดพลาดในระดับประโยค 411 ที-ยูนิต โดยข้อผิดในระดับค า 

6 ประเภทที่พบมากท่ีสุดโดยเรียงตามล าดับ ได้แก ่1) ค าบุพบท 2) การเลือกใช้ค า 3) การสะกดค า 4) 

ค าน าหน้านาม 5) ค าคุณศัพท์ และ 6) ค าวิเศษณ์ ส่วนข้อผิดพลาดระดับประโยค 8 ประเภทเรียง

ตามล าดับ ได้แก่ 1) การใช้เครื่องหมายวรรคตอน 2) ความสัมพันธ์ของประธานและกริยา 3) ประโยค

ที่ยังไม่สมบูรณ์ 4) การใช้เอกพจน์และพหูพจน์กริยา 5) กาลของกริยา 6) กรรมวาจก 7) กริยาวลี 

และ8) วิเศษณานุประโยค  

ศุภลักษณ์ นางาม (2548) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ท่ีพบบ่อยในงานเขียนวิชา

ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน 1 ของนักศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ที่มีคะแนนสอบเข้าวิชา

ภาษาอังกฤษสูงและต่ า จ านวน 30 คน โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่พบ

บ่อยในงานเขียนวิชาภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน 1 ของนักศึกษามหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ที่มีคะแนน

สอบเข้าวิชาภาษาอังกฤษสูงและต่ าและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ร่วมในงานเขียนของ

นักศึกษาทั้ง 2 กลุ่ม กลุ่มตัวอย่างประกอบด้วยนักศึกษาชั้นปีที่  1 จ านวน 30 คน ที่ลงทะเบียนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน 1 ในภาคการศึกษาที่  1 ปีการศึกษา 2547 ที่มหาวิทยาลัยสงขลา- 

นครินทร์ วิทยาเขตหาดใหญ่ ผลการวิจัยพบว่า ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษาในงานวิจัยนี้ มี

ทั้งหมด 23 ประเภท ซึ่งพบทั้งในระดับค าและระดับประโยค โดยข้อผิดพลาดที่พบบ่อยเรียงตามล าดับ

ได้แก่ 1) ข้อผิดพลาดในการใช้ประโยคที่ไม่สมบูรณ์  2) การใช้ค านาม 3) ความสอดคล้องกันใน

ประโยค 4) การสะกดค า 5) การใช้กาล และ 6) การใช้ค าน าหน้านาม  

Sukritta Junthumrong และ Nisakorn Charumanee (2013) ท าการศึกษาปัญหา

ในการเขี ยนบทความวิ จั ย เป็ นภ าษาอังกฤษ เพ่ื อการตี พิ ม พ์ ของนั กศึ กษ าปริญ ญ าเอก

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  โดยงานวิจัยดังกล่าวได้ท าการศึกษาถึงปัญหาที่เกิดขึ้นในบทความวิจัย

ของนักศึกษาปริญญาเอกมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ซึ่งผลการวิจัยพบว่าความสามารถในการเขียน

งานวิชาการของนักศึกษาระดับปริญญาเอกอยู่ในระดับที่ต่ ากว่ามาตรฐาน และปรากฏปัญหาในการ

เขียนหลายประการ ได้แก่ 1) การใช้ค าศัพท์วิชาการ 2) โครงสร้างประโยค และ 3) การเรียบเรียง

เนื้อหา เป็นต้น  
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งานวิจัยข้างต้นได้ท าการวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาในงานเขียนของผู้เรียนชาวไทย 

โดยพบข้อผิดพลาดในงานเขียนที่เกิดขึ้นนั้น ส่วนใหญ่จะเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเลือกใช้ค า 

และโครงสร้างประโยค ซึ่ งมักจะมีสาเหตุมาจากการแทรกซ้อนของภาษาแม่ของผู้ เรียนกับ

ภาษาอังกฤษ อีกทั้งยังรวมไปถึงความแตกต่างของทั้ง 2 ภาษาด้วย โดยงานวิจัยของอุดม ศรีนนท์ 

(2542) ภูวเรศ อับดุลดา (2543) และศุภลักษณ์ นางาม (2548) ได้ท าการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทาง

ภาษาที่เกิดขึ้นในงานเขียนระดับเรียงความ ส่วนงานวิจัยของนฤพนธ์ อายุรวัฒนา (2545) และ

Sukritta Junthumrong และ Nisakorn Charumanee (2013) ได้ท าการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทาง

ภาษาท่ีเกิดข้ึนในการเขียนบทความวิจัย ซึ่งเป็นการเขียนในระดับที่สูงขึ้นกว่างานเขียนทั่วไป 

5.2 งานวิจัยต่างประเทศ 

Fahmida (2010) ได้ ศึ กษ าข้ อผิ ดพลาดที่ เกิ ด ขึ้ น ใน งาน เขี ยน เชิ งวิ ช าการใน

ระดับ อุดมศึกษาของนักศึกษาในประเทศบังคลาเทศ โดยกลุ่มตัวอย่างจะเป็นนักศึกษาใน

ระดับอุดมศึกษาจากหลากหลายสถาบันในประเทศบังคลาเทศ จ านวน 50 คน ผู้วิจัยยังได้สร้าง

แบบสอบถามให้กับครูผู้สอนและผู้เรียนซึ่งเป็นกลุ่มตัวอย่างด้วย เพ่ือที่จะได้ทราบถึงทัศนะที่มีต่อ

งานวิจัยชิ้นนี้ของทั้งตัวผู้สอนและผู้เรียน ซึ่งผู้วิจัยมุ่งหวังว่างานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นประโยชน์แก่ครูผู้สอน

ในการพัฒนาหลักสูตร ตลอดจนการพัฒนาสื่อการเรียนการสอนเพ่ือให้เป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนมาก

ที่สุด อีกทั้งงานวิจัยชิ้นนี้ยังสามารถช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจถึงสาเหตุและปัญหาที่เกิดขึ้นในงานเขียนเชิง

วิชาการ ทั้งนี้เมื่อทราบถึงสาเหตุและปัญหาดังกล่าวก็จะท าให้ผู้เรียนได้สามารถแก้ไขข้อผิดพลาดนั้น 

และน าไปสู่การพัฒนาในทางที่ดีข้ึนได้ 

Barrett และ Chen (2011) ได้ท าการศึกษาของผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้าค านาม 

(Article) ในงานเขียนเชิงวิชาการของผู้เรียนชาวไต้หวันระดับปริญญาตรี โดยผลวิจัยสามารถสรุปได้

ว่าผู้เขียนได้ใช้ค าน าหน้าค านาม (Article) แบบเฉพาะจงเจาะ (the) และแบบไม่เฉพาะจงเจาะ 

(a/an) เกินความจ าเป็น ทั้งมีสาเหตุที่เกิดจากการใช้ค าน าหน้าค านาม (Article) ผิดและการละค า

ดังกล่าวในส่วนที่ไม่ควรละ ซึ่งข้อผิดพลาดดังกล่าวอาจเกิดจากความแตกต่างของภาษา โดยผู้วิจัยได้

ให้ข้อแนะน าที่ว่าผู้เรียนจ าเป็นต้องศึกษาเรื่องอรรถศาสตร์ (Semantics) และวัจนปฏิบัติศาสตร์ 

(Pragmatic) จนเกิดความเข้าใจมากยิ่งข้ึน 
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Ishak และคณะ (2012) ได้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาอังกฤษของผู้เรียนที่ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ 2 (L2) โดยเขาและคณะวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียน 2 ประเภท คือ 

การเขียนแบบบรรยายโวหาร และการเขียนแบบพรรณนาโวหารของนักเรียนระดับชั้นประถมต้นใน

ประเทศมาเลเซีย ผลการวิจัยพบว่ามีข้อผิดพลาดเกิดขึ้นในงานเขียนแบบบรรยายโวหารมากกว่าใน

งานเขียนแบบพรรณนาโวหาร ข้อผิดพลาดที่พบมากสุดในงานเขียนแบบบรรยายโวหารคือ

ข้อผิดพลาดที่เกี่ยวกับการใช้ Tenses จากประเภทข้อผิดพลาดทั้งหมด 11 ข้อ ส่วนข้อผิดพลาดที่พบ

ในงานเขียนแบบพรรณนาโวหารคือข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค านามพหูพจน์ และเอกพจน์ จาก

ข้อผิดพลาดทั้งหมด 11 ข้อ ได้แก่ข้อผิดพลาดในเรื่อง 1) Singular/plural nouns 2) articles 3) 

verbs 4) subject and verb agreement 5) spelling 6) tenses 7) prepositions 8) pronouns 

9) possessives 10) word choice 11) infinitive ‘to’   

Amiri และ Puteh (2017) ได้ท าการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียนเชิงวิชาการของ

นักศึกษานานาชาติระดับบัณฑิตศึกษาในประเทศมาเลเซีย โดยมีกลุ่มประชากรเป็นนักศึกษา

นานาชาติที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัยของรัฐในประเทศมาเลเซียจ านวน 

16 คน โดยนักศึกษากลุ่มดังกล่าวเป็นนักศึกษาที่มีคะแนนสอบ IELTS ต่ ากว่าระดับ 6 ซึ่งจะต้องเขียน

งานเขียนเชิงวิชาการประมาณ 3-5 หน้า โดยหัวข้อเป็นหัวข้อที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มวิชาที่เรียนของ

นักศึกษาแต่ละคน โดยผลการวิจัยพบว่าข้อผิดพลาดที่พบมากท่ีสุด 4 อันดับแรกได้แก่ 1) ข้อผิดพลาด

ด้านโครงสร้างประโยค (Sentence structure) 2) ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค าน าหน้าค านาม 

(Article) 3) ข้อผิดพลาดด้านเครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) และ 4) ข้อผิดพลาดด้านการใช้

ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) 

จากงานวิจัยต่างประเทศท่ีเกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์การใช้ภาษาข้างต้น งานวิจัยต่าง ๆ 

จะมุ่งวิเคราะห์ลักษณะการใช้ภาษาของผู้เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่2 โดย Ishak และคณะ 

(2012) ได้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษาอังกฤษของผู้เรียนที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ 2 โดย

วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียน 2 ประเภท คือ การเขียนแบบบรรยายโวหาร และการเขียนแบบ

พรรณนาโวหาร ส่วนงานวิจัยของAmiri และ Puteh (2017) Fahmida (2010) และ Barrett และ 

Chen (2011) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในงานเขียนเชิงวิชาการ ซึ่งงานวิจัยของ Barrett และ 

Chen (2011) งานวิจัยเน้นศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้ค าน าหน้าค านาม (Article) 
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จากการศึกษางานวิจัยทั้งในและต่างประเทศที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์ภาษาในงาน

เขียนนั้น งานวิจัยส่วนใหญ่นั้นเป็นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดจากการใช้ภาษาที่มาจากผู้ที่ ใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ 2 เพ่ือให้ผู้เรียนได้ทราบถึงข้อผิดพลาดของตน จากนั้นจึงแก้ไขและพัฒนา

ให้มีทักษะทางการในภาษาอังกฤษที่ดียิ่งขึ้น โดยจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นสามารถเป็นแนวทาง

ให้ผู้วิจัยต่อยอดการศึกษาข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนเชิงวิชาการได้เป็นอย่างดี เนื่องจาก

หนึ่งในข้อผิดพลาดที่พบมากในงานวิจัยที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ภาษานั้นคือ

ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า   
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บทที ่3 

วิธีการด าเนินการวิจัย 

ในการศึกษาเรื่องการการเปรียบเทียบค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของ

นักศึกษาไทยกับเจ้าของภาษานั้น ผู้วิจัยได้ก าหนดขั้นตอนในการวิจัยดังต่อไปนี้ 

1. ขอบเขตของการวิจัย  
ประชากร 

นักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ

วิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 จ านวน 326 

คน  ในสาขา 

วิชาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สังคมศึกษา การศึกษาปฐมวัย การประถมศึกษา 

การศึกษาตลอดชีวิต วิทยาศาสตร์การกีฬา เทคโนโลยีการศึกษา จิตวิทยา และการสอนภาษาจีนใน

ฐานะภาษาต่างประเทศ โดยแบ่งเป็นกลุ่มห้องเรียนทั้งหมด 12 กลุ่ม 

กลุ่มตัวอย่าง 

กลุ่มที่  1 นักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ ลงทะเบียน เรี ยนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 

2559 ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ จ านวน 25 คน  

กลุ่มที่  2 นักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ ลงทะเบียน เรียนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 

2559 ในสาขาวิชาอ่ืน ๆ จ านวน 27 คน ใช้วิธีการสุ่มอย่างง่าย โดยใช้ห้องเรียนเป็นหน่วยในการสุ่ม 

จากกลุ่มห้องเรียนทั้งหมด 12 กลุ่ม  

โดยนักศึกษาทุกกลุ่ม มีความสามารถท่ีคละกันในระดับเก่ง กลาง อ่อน 

2. เครื่องมือที่ใช้ 
2.1 คลังข้อมูลภาษาของนักศึกษาไทย (Thai Students Learner Corpus)  

เป็นงานเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ชั้นปีที่  2 มหาวิทยาลัย

ศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 52  คน เป็นจ านวน 27,211 ค า โดยประกอบด้วยงานเขียนทั้งหมด 2 หัวข้อ ได้แก่ 
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หัวข้อที่ 1 How to improve your memory ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษเป็น

จ านวน 5,464 ค า และในสาขาอ่ืน ๆ เป็นจ านวน 7,821 รวมทั้งหมดเป็นจ านวน 13,285 ค า 

หัวข้อที่ 2 Do you agree or disagree with the statement?  

“ All human relationships depend on communication.  Change the 

type of communication, and you change the relationships. Change the relationships, 

and you change the structure of society” , says Michael Weash.  Do you think 

communication has caused those changes? ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษเป็นจ านวน 6,951 และ

ในสาขาอ่ืน ๆ เป็นจ านวน 6,975 รวมทั้งหมดเป็นจ านวน 13,926 ค า 

2.2 ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการ 

เป็นตารางที่แสดงถึงความถี่และร้อยละของข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าของคลังข้อมูล

ภาษาของนักศึกษาไทย ซึ่งได้มาจากงานเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ชั้นปีที่ 2 

มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปี

การศึกษา 2559 จ านวน 52 ชิ้น 

2.3 แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเ พ่ือ

วิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559  

เป็นแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมี โครงสร้างเพ่ือสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ในภาคเรียนที่ 1 ปี

การศึกษา 2559 จ านวน 5 ท่าน โดยมีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอน

การเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะ

ศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

3. การสร้างและพัฒนาเครื่องมือ 
3.1 คลังข้อมูลภาษาของนักศึกษาไทย (Thai Students Learner Corpus) 

เป็นงานเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ชั้นปีที่  2 มหาวิทยาลัย

ศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 52 คน ซึ่งมีข้ันตอนในการคัดเลือกหัวข้อเรียงความเชิงวิชาการดังต่อไปนี้ 
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3.1.1 ผู้ วิจัยศึกษาหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิตและค าอธิบายรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร พุทธศักราช 2555 ดังนี้ 

อ่านบทความ ต ารา ภาษาอังกฤษ ตีความและสรุปความงานวิชาการในแต่ละ

สาขาวิชาเอก และน าข้อมูลที่ได้จากการอ่านมาอภิปรายโดยการเขียนอย่างเป็นวิชาการ 

3.1.2 ศึกษากรอบการอ้างอิงความสามารถทางภาษาของสหภาพยุโรป (2001) 

และจากแบบเรียนในรายวิชาดังกล่าว ซึ่งแบบเรียนที่ใช้ คือ หนังสือ “PATHWAYS 2 Reading, 

Writing, and Critical thinking” เขียนโดยLaurie Blass, Mari Vargo และ Keith S. Folse แล้ว

ท าการสังเคราะห์เพื่อให้ได้หัวข้อในการเขียนเรียงความเชิงวิชาการของผู้เรียนดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 2 แสดงการสังเคราะห์หัวข้อในการเขียนเรียงความเชิงวิชาการ 

CEFR (2001) หนังสือ Pathway 2 

ชื่อบทเรียน ข้อหัวในการเขียน 

1. Personal 

Identification 

Happiness Are people in your community generally happy or 

unhappy? 

2. Daily life  Big Ideas  How new innovation change human life? 

3. Relation with 

other people 

Connected 

Lives 

 

Do you agree or disagree with the statement? 

“All human relationships depend on communication. 

Change the type of communication, and you change 

the relationships. Change the relationships, and you 

change the structure of society”, says Michael 

Weash. Do you think communication has caused 

those changes? 

 Mobile 

Revolution 

Do children take too much time for tablet? Useful or 

harmful?  

4. House and 

home, 

Deep How can people dedicate their lives to save the 

environment?  
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CEFR (2001) หนังสือ Pathway 2 

ชื่อบทเรียน ข้อหัวในการเขียน 

Environment                                                                                                                                                                                                                                                                            Trouble 

 

5. Health and 

body care 

Memory 

and 

Learning 

How to improve your memory? 

6. Education Dangerous 

Cures 

Should scientists study toxins? 

7. Weather Nature’s 

Fury 

How to prepare yourself when the earthquake hits 

Form and 

Function 

How can people survive in the drowned city 

8. Places Building 

Wonders 

Live in the city VS countryside, which is better? 

9. Shopping - - 

10. Food and 

drink 

- - 

11. Services - - 

12. Free time, 

entertainment 

- - 

13. Language - - 
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3.1.3 จากการศึกษากรอบการอ้างอิงความสามารถทางภาษาของสหภาพยุโรป 

(2001) และจากแบบเรียนในรายวิชาดังกล่าว จากหนังสือแบบเรียน “PATHWAYS 2 Reading, 

Writing, and Critical thinking ผู้วิจัยได้ท าการสังเคราะห์โดยเทียบเคียงลักษณะหัวข้อที่มีความ

ใกล้เคียง สอดคล้องกัน โดยได้หัวข้อมาท้ังหมด 10 หัวข้อ ได้แก่  

1. Are people in your community generally happy or unhappy? 

2. How new innovation change human life? 

3. Do you agree or disagree with the statement? 

“ All human relationships depend on communication.  Change the 

type of communication, and you change the relationships. Change the relationships, 

and you change the structure of society” , says Michael Weash.  Do you think 

communication has caused those changes? 

4. Do children take too much time for tablet? Useful or harmful?  

5. How can people dedicate their lives to save the environment?  

6. How to improve your memory? 

7. Should scientists study toxins? 

8. How to prepare yourself when the earthquake hits 

9. How can people survive in the drowned city 

10. Live in the city VS countryside, which is better? 

3.1.4 อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 จ านวน 3 ท่านท า

การคัดเลือกหัวข้อในการเขียนเรียงความเชิงวิชาการท้ังหมด 2 หัวข้อ ได้แก่ 

1. How to improve memory? 

2. Do you agree or disagree with the statement? 

“ All human relationships depend on communication.  Change the 

type of communication, and you change the relationships. Change the relationships, 

and you change the structure of society” , says Michael Weash.  Do you think 

communication has caused those changes? 
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3.1.5 น าหัวข้อเรียงความเชิงวิชาการทั้ง 2 หัวข้อที่ ไปใช้กับนักศึกษาคณะ

ศึกษาศาสตร์ชั้นปีที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 ในภาคเรียนที่ 1 ปี

การศึกษา 2559 จ านวน 326 คน โดยก าหนดให้เขียนโดยประมาณ 250 ค า  

3.2 ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการ (ภาคผนวก ก หน้า 95) 

โดยมีขั้นตอนในการสร้างดังต่อไปนี้ 

3.2.1 ศึกษาวิธีการสร้างตารางวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า โดยอ้างอิง

จากงานวิจัยของ อุดม ศรีนนท ์(2542) Hemchua และ Schmitt (2006) และ Fahmida (2010)  

3.2.2 สังเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าจากงานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง  ได้แก ่

งานวิจัยของ สุวรรณี ลัคนวณิช (2531) อุดม ศรีนนท์ (2542) Corder (1973) O'Hare และ Kline 

(1993) Greenberg (1994) (James, 1998) Hemchua และ Schmitt (2006) และ Fahmida 

(2010) 

3.2.3 น าหัวข้อของข้อผิดพลาด ค านิยามของข้อผิดพลาดดังกล่าว และตัวอย่าง

ประโยคที่เกิดข้อผิดพลาดนั้น ๆ ที่ได้จากการสังเคราะห์จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่าน 

ซึ่งเป็นอาจารย์ผู้สอนรายวิชาภาษาอังกฤษ ในระดับมหาวิทยาลัย ตรวจสอบความเหมาะสม 

3.2.4 น าหัวข้อของข้อผิดพลาด ค านิยามของข้อผิดพลาดดังกล่าว และตัวอย่าง

ประโยคที่เกิดข้อผิดพลาดนั้น ๆ ที่ได้รับการตรวจแล้วมาค านวณค่าดัชนีความสอดคล้องโดยใช้สูตร 

(มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมมาธิราช, 2536) ดังนี้ 

IOC = 
𝛴𝑅

𝑁
 

เมื่อ IOC แทน ดัชนีความสอดคล้อง 

 ΣR แทน ความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญ 

 N แทน จ านวนผู้เชี่ยวชาญ 

3.2.5 น าผลที่ได้จากการค านวณค่า IOC ที่ต่ ากว่า 0.5 มาพิจารณาแนวทางการ

ปรับปรุงแก้ไขตารางการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค า (ภาคผนวก ข หน้า 103) 
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3.2.6 ปรับปรุงแก้ไขตารางการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าให้เหมาะสม

ตามค าแนะน าของผู้เชี่ยวชาญ  

3.2.7 ให้อาจารย์ผู้สอนจ านวน 3 ท่าน โดยเป็นอาจารย์ชาวไทย 2 ท่าน และ

อาจารย์ชาวต่างชาติ 1 ท่านน าตารางการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าที่แก้ไขแล้วไปบันทึก

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าของนักศึกษา  

3.3 แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการ 1 (ภาคผนวก ค หน้า 113) 

เป็นแบบสัมภาษณ์ของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ  1 คณะ

ศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร จ านวน 5 คน เพ่ือหาแนวทางในการแก้ปัญหาการเลือกใช้ค าของ

ผู้เรียนในรายวิชาดังกล่าว โดยลักษณะของการสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างนั้น ผู้วิจัยจะสร้างค าถาม

ปลายเปิดที่มีค าส าคัญที่ต้องการ มีความยืดหยุ่น พร้อมจะปรับเปลี่ยนถ้อยค าให้สอดคล้องกับผู้มีส่วน

ร่วมในการวิจัยแต่ละคนและสถานการณ์การสัมภาษณ์ที่เปลี่ยนแปลงไปได้  ซึ่งผู้วิจัยจะเน้นถามถึง

แนวทางในการแก้ไขของผิดพลาดในการใช้ค าของผู้เรียน รวมทั้งแนวทางการสอนที่ท าให้ผู้เรียน

สามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม เพ่ือที่จะเป็นตัวช่วยในการสัมภาษณ์ พร้อมกันนี้

ผู้วิจัยจะท าการขออนุญาตบันทึกเสียงขณะการสัมภาษณ์กับอาจารย์ผู้สอนกลุ่มดังกล่าว และจะน าผล

การบันทึกเสียงมาท าการถอดความอีกครั้งหนึ่ง โดยผู้วิจัยจะท าการสัมภาษณ์อาจารย์แต่ละท่านเป็น

รายบุคคล 

โดยมีขั้นตอนในการสร้างดังต่อไปนี้ 

3.3.1 ศึกษาวิธีการสร้างแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้าง ซึ่งเป็นการสัมภาษณ์

ที่ไม่ได้ร่างค าถามท่ีชัดเจนแน่นอนในแต่ละประเด็น (กิติพัฒน์ นนทปัทมะดุล, 2559) 

3.3.2 สร้างประเด็นในการสัมภาษณ์ โดยผู้วิจัยหัวข้อค าถามอย่างหลวม ๆ ใน

ลักษณะกึ่งโครงสร้าง  

3.3.3 น าข้อค าถามที่สร้างขึ้นให้ผู้เชี่ยวชาญ 3 ท่านตรวจสอบความเหมาะสมของ

ค าถามและรูปแบบภาษา ซึ่งเป็นอาจารย์ผู้สอนรายวิชาภาษาอังกฤษ ในระดับมหาวิทยาลัยของรัฐ 

ตรวจสอบความเหมาะสม 

3.3.4 น าค าถามที่ได้รับการตรวจแล้วมาค านวณค่าชะนีความสอดคล้องโดยใช้

สูตร (มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมมาธิราช, 2536) ดังนี้ 
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IOC = 
𝛴𝑅

𝑁
 

เมื่อ IOC แทน ดัชนีความสอดคล้อง 

 ΣR แทน ความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญ 

 N แทน จ านวนผู้เชี่ยวชาญ 

3.3.5 น าผลที่ได้จากการค านวณค่า IOC ที่ต่ ากว่า 0.5 มาพิจารณาแนวทางการ

ปรับปรุงแก้ไขแบบสัมภาษณ์แบบก่ึงมีโครงสร้างให้เหมาะสม (ภาคผนวก ง หน้า 116) 

3.3.6 ปรับปรุงแก้ไขแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างให้ เหมาะสมตาม

ค าแนะน าของผู้เชี่ยวชาญ  

3.3.7 น าแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างไปใช้กับอาจารย์ผู้สอนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ  

4. การเก็บรวมรวมข้อมูล 
4.1. น าหัวข้อเรียงความวิชาการทั้ง 2 หัวข้อ ได้แก่  

1.) How to improve memory? 

2.) Do you agree or disagree with the statement? 

“All human relationships depend on communication. Change the 

type of communication, and you change the relationships. Change the relationships, 

and you change the structure of society”, says Michael Weash. Do you think 

communication has caused those changes? 

น าหัวข้อเรียงความทั้ง 2 หัวข้อไปใช้กับนักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 326 คน 

4.2. ตรวจงานเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ ทั้ง 2 หัวข้อของนักศึกษา คณะ

ศึกษาศาสตร์ชั้นปีที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 52 คน งานเขียนดังกล่าวจะตรวจโดยผู้วิจัย และอาจารย์ประจ ารายวิชา  
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4.3 ผู้วิจัยท าการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 โดยจะ

เป็นการสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้าง โดยจะสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนเพ่ือหาแนวทางในการแก้ปัญหา

ในการเลือกใช้ค าผิดของผู้เรียน 

5. ขั้นตอนในการวิเคราะห์ข้อมูล 
5.1. หลังจากตรวจงานเขียนของนักศึกษาแล้ว ผู้วิจัยท าการวิเคราะห์หาข้อผิดพลาด

ด้านค าศัพท์ที่เกิดขึ้น โดยบันทึกลงในตารางแสดงข้อผิดพลาดที่ เกิดขึ้นในด้านการใช้ค า ซึ่งจะแสดง

ร้อยละและจ านวนข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่เกิดขึ้นในงานเขียนของนักศึกษา ของนักศึกษากลุ่ม 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ และนักศึกษากลุ่มสาขาวิชาอ่ืน ๆ 

5.2 จากนั้นผู้ วิจัยท าการหาความสัมพันธ์ของสาขาการเรียนของนักศึกษากับ

ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียน โดยหาว่าสาขาการเรียนของนักศึกษา (นักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ กับนักศึกษา สาขาวิชาอ่ืน ๆ) มีความสัมพันธ์กับข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่เกิดขึ้นใน

งานเขียนหรือไม ่ซึ่งใช้ค่าสถิติ Chi square วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของ 2 ตัวแปร  

ตัวแปรต้น : สาขาการเรียนของนักศึกษา (นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ กับนักศึกษา 

สาขาวิชาอ่ืน ๆ) 

ตัวแปรตาม : ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่เกิดข้ึนในงานเขียนของผู้เรียน 

โดยค่าสถิติ Chi square วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของ 2 ตัวแปร ซึ่งสูตรที่ใช้ในการ

ค านวณ คือ  

,   df  =  (r – 1)  (c – 1) 

 เมื่อ    O    แทน    ความถ่ีที่สังเกตได้ 

  E    แทน    ความถ่ีที่คาดหวัง 

 สามารถหา  E   ได้จาก E    =     

 เมื่อ     R    แทน    ผลรวมของความถี่ในแถวนั้น 

  C    แทน    ผลรวมของความถ่ีในคอลัมน์นั้น 
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5.3 วิเคราะห์เนื้อหาจากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ

วิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร จ านวน 5 คน จากการสัมภาษณ์แบบกึ่งมี

โครงสร้าง โดยการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis)   
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บทที ่4 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการของนักศึกษาไทย” ผู้วิจัยได้น าเสนอผลการวิจัยโดยแบ่งออกเป็น 3 ขั้นตอนดังนี้ 

ตอนที่ 1 น าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านค าศัพท์ที่เกิดขึ้น โดยแสดงข้อมูลใน

รูปของตารางแสดงข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในด้านการใช้ค า ซึ่งจะแสดงร้อยละและจ านวนข้อผิดพลาด

ด้านการใช้ค าที่เกิดขึ้นในงานเขียนของนักศึกษา ได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ และนักศึกษา

สาขาวิชาอ่ืน ๆ 

ตอนที่ 2 น าเสนอผลการวิเคราะห์เพ่ือหาความสัมพันธ์ระหว่างสาขาการเรียนของ

นักศึกษา (นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ กับนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ) กับข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า

ที่เกิดข้ึนในงานเขียน โดยใช้ค่าสถิต ิChi square  

ตอนที่ 3 น าเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร จ านวน 5 คน จากการ

สัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้าง 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านค าศัพท์ที่เกิดขึ้นโดยแสดงข้อมูลในรูปของตารางแสดง
ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในด้านการใช้ค า ซึ่งจะแสดงร้อยละและจ านวนข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่
เกิดข้ึนในงานเขียนของนักศึกษา ได้แก่ นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ และนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ 
โดยแสดงในตารางตามล าดับดังนี้ คือ  
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ตารางท่ี 3 จ านวนและร้อยละความถี่เรียงตามจ านวนของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของนักศึกษา 

ล าดับ

ที ่

ประเภทข้อผิดพลาด ความถี่ ร้อยละ 

1 การถ่ายโอนจากภาษาแม ่(L1 Transfer) 118 31.89 

2 การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) 72 19.46 

3 รูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix) 61 16.49 

4 การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms) 34 9.19 

5 การละตัวสะกด (Omission) 21 5.68 

6 การเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong words choices) 20 5.41 

7 การเพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) 11 2.97 

8 รูปแบบการใช้ตัวสะกดท่ีอยู่ในรูปเสียงสระ  

(Vowel-based type) 
9 2.43 

9 รูปแบบการใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด (Consonant-based type) 9 2.43 

10 การเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) 6 1.62 

11 การใช้ค าปรากฏร่วมที่ไม่เหมาะสมร่วมกัน  

(Unusual word pair) 
4 1.08 

12 การสร้างค าใหม่ท่ีสะกดคล้ายค าเดิม (Blending) 3 0.81 

13 การเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) 2 0.54 
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จากตารางสามารถแสดงในรูปแบบของแผนภูมไิด้ดังนี้ 

 

โดย 

ประเภทที่ 1 แทน ข้อผิดพลาดจากรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) 

ประเภทที่ 2 แทน ข้อผิดพลาดจากรูปแบบการใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระ (Vowel-based type) 

ประเภทที่ 3 แทน ข้อผิดพลาดจากรูปแบบการใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด (Consonant-based type) 

ประเภทที่ 4 แทน ข้อผิดพลาดจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) 

ประเภทที่ 5 แทน ข้อผิดพลาดจากการละตัวสะกด (Omission) 

ประเภทที่ 6 แทน ข้อผิดพลาดจากการเพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) 

ประเภทที่ 7 แทน ข้อผิดพลาดจากการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) 

ประเภทที่ 8 แทน ข้อผิดพลาดจากการเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) 

ประเภทที่ 9 แทน ข้อผิดพลาดจากการสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) 

ประเภทที่ 10 แทน ข้อผิดพลาดจากการเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong words choices) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ 2.7 1.08 1.35 5.41 1.08 1.35 0.27 0 0 2.7 4.32 0.54 9.19

นักศึกษาสาขาอื่นๆ 13.78 1.35 1.08 26.49 4.59 1.62 0.27 1.62 0.81 2.7 4.86 0.54 10.27

นักศึกษาท้ัง 2 กลุ่ม 16.49 2.43 2.43 31.89 5.68 2.97 0.54 1.62 0.81 5.41 9.19 1.08 19.46
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ประเภทของข้อผิดพลาด

แผนภูมิที่ 1 แสดงความถี่ของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของนักศึกษากราฟแสดงความถี่ของ
ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของนักศึกษา
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ประเภทที่ 11 แทน ข้อผิดพลาดจากการเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms) 

ประเภทที ่12 แทน ข้อผิดพลาดจากการใช้ค าปรากฏร่วมที่ไม่เหมาะสมร่วมกัน(Unusual word pair) 

ประเภทที่ 13 แทน ข้อผิดพลาดจากการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) 

ซึ่งจากตารางที่ 3 และกราฟที่ 1 ได้แสดงผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าทั้ง 

13 ชนิดย่อย พบว่า เมื่อจัดเรียงล าดับข้อผิดพลาดที่มีความถี่มากที่สุดไปหาน้อยที่สุด พบว่า 

ข้อผิดพลาดที่มีความถี่สูงสุด ได้แก่ คือ ข้อผิดพลาดที่ เกิดจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 

Transfer) มีจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 118 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 31.89 รองลงมา ได้แก่ ข้อผิดพลาด

ด้านการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) มีจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 72 แห่ง 

คิดเป็นร้อยละ 19.46 ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix) มีจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 61 

แห่ง คิดเป็นร้อยละ 16.49 การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms) มีจ านวน

ข้อผิดพลาดทั้งหมด 34 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 9.19 และข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุด คือ ข้อผิดพลาด

ด้านการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection)  มีจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 2 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 0.54  

ตารางท่ี 4 เปรียบเทียบจ านวนและร้อยละของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของกลุ่มนักศึกษา
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ และกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอื่น ๆ 

ประเภทของข้อผิดพลาด 

นักศึกษา

สาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ 

นักศึกษา

สาขาวิชาอื่น ๆ 

นักศึกษากลุ่ม

ตัวอย่างทั้งหมด 

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ 

1. ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal errors) 

1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าผิดรูปแบบ  

(Formal word misselection) 

      

1.1.1 รูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) 10 2.70 51 13.78 61 16.49 

1. 1. 2 รูปแบบการใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระ 

(Vowel-based type) 
4 1.08 5 1.35 9 2.43 

1. 1. 3 รูปแบบการใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด  

(Consonant-based type) 
5 1.35 4 1.08 9 2.43 
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ประเภทของข้อผิดพลาด 

นักศึกษา

สาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ 

นักศึกษา

สาขาวิชาอื่น ๆ 

นักศึกษากลุ่ม

ตัวอย่างทั้งหมด 

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ 

2.1 การแปลงรูปแบบการใช้ค า 

(Misformations) 
         

2.1.1 การถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) 20 5.41 98 26.49 118 31.89 

3.1 การเปลี่ยนตัวสะกด (Distortions)       

3.1.1 การละตัวสะกด (Omission) 4 1.08 17 4.59 21 5.68 

3. 1. 2 การเพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) 5 1.35 6 1.62 11 2.97 

3. 1. 3 การเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) 1 0.27 1 0.27 2 0.54 

3. 1. 4 การเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) 0 0.00 6 1.62 6 1.62 

3. 1. 5 การสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม 

(Blending) 
0 0.00 3 0.81 3 0.81 

2. ข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic 

errors) 

2.1 ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค า  

(Confusion of sense relations) 

         

2.1.1 การเลือกใช้ค าผิดความหมาย  

(Wrong words choices) 
10 2.70 10 2.70 20 5.41 

2.1.2 การเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน  

(Near synonyms) 
16 4.32 18 4.86 34 9.19 

2.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าปรากฏร่วม  

(Collocation errors) 
         

2.2.1 การใช้ค าปรากฏร่วมที่ไม่เหมาะสมร่วมกัน 

(Unusual word pair) 
2 0.54 2 0.54 4 1.08 
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ประเภทของข้อผิดพลาด 

นักศึกษา

สาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ 

นักศึกษา

สาขาวิชาอื่น ๆ 

นักศึกษากลุ่ม

ตัวอย่างทั้งหมด 

ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ ความถี่ ร้อยละ 

2.2.2 การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม  

(Preposition partners) 
34 9.19 38 10.27 72 19.46 

รวม 111 30 259 70 370 100 

 

จากตาราง 4 แสดงการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า มี

ประเภทของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าท้ังหมด 2 หัวข้อหลัก คือ ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal 

errors) และข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic errors) โดยในด้านข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า 

(Formal errors) แบ่งข้อผิดพลาดออกเป็น 3 หัวข้อใหญ่ ได้แก่ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าผิด

รูปแบบ (Formal word misselection) การแปลงรูปแบบการใช้ค า (Misformations) และการ

เปลี่ยนตัวสะกด (Distortions) โดยได้แบ่งออกเป็น 9 หัวข้อย่อย ได้แก่ รูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix 

type) รูปแบบการใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระ (Vowel-based type) รูปแบบการใช้ตัวสะกด

พยัญชนะผิด (Consonant-based type) การถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) การละตัวสะกด 

(Omission) การเพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) การเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) และการเรียง

ตัวสะกดผิด (Misordering) การสร้างค าใหม่ท่ีสะกดคล้ายค าเดิม (Blending)  

และในส่วนข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์  (Semantic errors) ได้แบ่งข้อผิดพลาด

ออกเป็น 2 หัวข้อใหญ่ ได้แก่ ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค า (Confusion of sense relations) และ

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าปรากฏร่วม (Collocation errors) โดยได้แบ่งออกเป็น 4 หัวข้อย่อย 

ได้แก่ การเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong words choices) การเลือกใช้ค าที่มีความหมาย

ใกล้เคียงกัน (Near synonyms) การใช้ค าปรากฏร่วมที่ไม่เหมาะสมร่วมกัน (Unusual word pair) 

และการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) โดยรวมเป็นหัวข้อย่อยทั้งหมด 13 

หัวข้อย่อย 
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ซึ่งพบจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 370 แห่ง โดยข้อผิดพลาดที่มีจ านวนมากที่สุด คือ 

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) มีจ านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 118 

แห่ง คิดเป็นร้อยละ 31.89 รองลงมาได้แก่  ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าบุพบทที่ ไม่เหมาะสม 

(Preposition partners) มีจ านวนข้อผิดพลาดทั้ งหมด  72 แห่ ง คิด เป็นร้อยละ 19.46 และ

ข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุด คือ ข้อผิดพลาดด้านการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection)  มีจ านวน

ข้อผิดพลาดทั้งหมด 2 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 0.54 

อันดับหนึ่ง คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) โดยพบ

ข้อผิดพลาดทั้งหมด 118 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 31.89 เมื่อแยกเป็น 2 กลุ่ม พบว่า นักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษมีข้อผิดพลาด 20 แห่ง  คิดเป็นร้อยละ 5.41 ต่างจากกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ ที่มี

ข้อผิดพลาดในหัวข้อดังกล่าวมากถึง 98 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 26.49  

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ เช่น 

“It has decrease of the way family’s interaction.”  

ควรแก้ไขเป็น There is decrease of the way family’s interaction. 

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ เช่น  

“It has two-way communication such as talking.”  

ควรแก้ไขเป็น There is two-way communication such as talking. 

จะเห็นได้ว่าผู้เรียนใช้รูปแบบการเขียนที่มีรูปแบบคล้ายกับภาษาแม่ โดยใช้การแปลแบบ

ค าต่อค าในตอนต้นของประโยคคือใช้ “It has” ที่สามารถแปลแบบค าต่อค าในภาษาแม่ของผู้เรียนได้

ว่า “มันมี...” แทนการใช้ “There is” หรือ “There are” ซึ่งเป็นรูปประโยคที่เหมาะสมกว่า  

รองลงมาคือ การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition) พบว่ามีข้อผิดพลาดทั้งหมด 

72 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 19.46 โดยในกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มีข้อผิดพลาด 34 แห่ง  

คิดเป็นร้อยละ 9.19 โดยมีความใกล้เคียงกับกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ ที่มีข้อผิดพลาดในหัวข้อ

ดังกล่าว 38 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 10.27   

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ เช่น 

“You can work together on Google drive by sitting in front of 

computer at your house.”  
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ควรแก้ไขเป็น You can work together via Google drive by sitting in 

front of the computer at your house. 

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ เช่น  

“People have interested with communication.”  

ควรแก้ไขเป็น People interested in communication. 

จากตัวอย่างข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าบุพบทดังกล่าวจะเห็นว่าทั้ ง  2 กลุ่มเกิด

ข้อผิดพลาดไปในทิศทางเดียวกัน นั้นคือผู้เรียนเลือกใช้ค าบุพบทได้ไม่ถูกต้อง 

อับดับที่ 3 คือข้อผิดพลาดในด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix) โดยพบว่ามีข้อผิดพลาด

ทั้งหมด 61 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 16.49 เมื่อแยกเป็น  2 กลุ่มพบว่า กลุ่มนักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ มีข้อผิดพลาด 10 แห่ง  คิดเป็นร้อยละ 2.70 ต่างจากกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ มี

ข้อผิดพลาดในหัวข้อดังกล่าวมากถึง 51 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 13.78 

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ เช่น  

“Moreover, we can speak out without violent.”  

ควรแก้ไขเป็น “Moreover, we can speak out without violence.” 

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ เช่น  

“People in society will understand each other and live together 

happy.” 

ควรแก้ไขเป็น People in society will understand each other and live 

together happily. 

จากตัวอย่างข้อผิดพลาดด้านการใช้ปัจจัย (Suffix) นั้น จะเห็นว่าทั้ง 2 กลุ่มเลือกใช้

ประเภทของค า (Part of speech) ได้ไม่ถูกต้อง จึงท าให้ข้อความดังกล่าวไม่ถูกต้องตามหลัก

ไวยากรณ์ เช่น กันเลือกใช้ค าว่า “violent” ที่ท าหน้าที่เป็นค าคุณศัพท์ แทนการเลือกใช้ค าว่า 

“violence” ที่เป็นค านาม และเป็นค าท่ีถูกต้องเหมาะสมกับบริบทประโยคตัวอย่าง 

ส่วนข้อผิดพลาดที่ปรากฏน้อยที่สุดคือ  ข้อผิดพลาดด้านการเลือกตัวสะกดผิด 

(Misselection)โดยทั้ง 2 กลุ่ม พบข้อผิดพลาดเพียงกลุ่มละ 1 แห่งเท่านั้น โดยคิดเป็นร้อยละ 0.27 

ส าหรับกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ และคิดเป็นร้อยละ 0.27 ส าหรับกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชา

อ่ืน ๆ 
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ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ เช่น  

“These are a few ways to improve your memory and you should 

fine the suitable ways for yourself.” 

ควรแก้ ไข เป็ น  These are a few ways to improve your memory and 

you should find the suitable ways for yourself. 

ตัวอย่างข้อผิดพลาดของกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ เช่น  

“I thing if we change a form of writing, speaking, and acting can 

change the relationship of people.” 

ควรแก้ ไข เป็ น  I think if we change a form of writing, speaking, and 

acting, we can change the relationship of people. 

จากตัวอย่างข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ตัวสะกด (Misselection) นั้น จะเห็นได้ว่าค าที่

ผู้เรียนสะกดผิดนั้น มีลักษณะการออกเสียงที่คล้ายคลึงกันกับค าที่สะกดถูกต้อง หากแต่ความหมาย

ของค าต่างกันโดยสิ้นเชิง เช่น การเลือกใช้ค าว่า “fine” ซึ่งเป็นค าคุณศัพท์ที่แปลว่าสบายดี แทนการ

ใช้ “find” ซึ่งเป็นค ากริยาที่แปลว่า ค้นหาหรือค้นพบ  

ตอนที่ 2 ผลการวิเคราะห์เพ่ือหาความสัมพันธ์ระหว่างสาขาการเรียนของนักศึกษา  (นักศึกษา
สาขาวิชาภาษาอังกฤษ กับนักศึกษา สาขาวิชาอ่ืน ๆ) กับข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าที่เกิดขึ้นในงาน
เขียน โดยใช้ค่าสถิติ Chi square 

จากการทดสอบสมมติฐานที่ว่าข้อผิดพลาดด้านการใช้ค ามีความสัมพันธ์กับสาขาของ

ผู้เรียนหรือไม่ โดยหาความสัมพันธ์ของ 2 ตัวแปร ได้แก ่ตัวแปรต้น คือ ประเภทของข้อผิดพลาด และ 

ตัวแปรตาม คือ สาขาวิชาของผู้เรียน (สาขาวิชาภาษาอังกฤษ และสาขาวิชาอ่ืนๆ) โดยพบว่าทั้ง 2 ตัว

แปร มีความสัมพันธ์กันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05  (χ2 = 44.783, p-value = 0.00) ซึ่ง

เป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ และสามารถสรุปได้ว่าสาขาวิชาของผู้เรียนมีผลกับการเกิดข้อผิดพลาด

ด้านการใช้ค าในงานเขียนเชิงวิชาการของผู้เรียน 
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ตอนที่  3 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ   
วิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร จากการสัมภาษณ์แบบก่ึงมีโครงสร้าง  

โดยสามารถแบ่งเป็นประเด็นได้ดังต่อไปนี้ 

1. แนวทางการแก้ไขค าผิดของผู้เรียน 

จากผลการสัมภาษณ์พบว่าอาจารย์ผู้สอนมีแนวทางในการแก้ไขการใช้ค าผิดของ

ผู้เรียนโดยสามารถแยกเป็นประเด็นดังต่อไปนี้  

อาจารย์ผู้สอนส่วนหนึ่งมีความคิดเห็นว่า ผู้สอนเสนอให้มีการบอกข้อผิดพลาด

ด้านค าศัพท์ในงานเขียนของผู้เรียนเพ่ือให้ผู้เรียนรับทราบข้อผิดพลาดดังกล่าว  โดยอาจใช้สัญลักษณ์

ในงานเขียนของผู้เรียน เช่น การโยงลูกศร เพ่ือชี้ให้ผู้เรียนเห็นข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าผิดนั้นมี

ความสัมพันธ์และเกิดผลกระทบต่อไวยากรณ์อย่างไรบ้าง เช่น เรื่อง Subject-verb agreement, 

verb tenses, parts of speech เป็นต้น จากนั้นให้ผู้เรียนได้ท าการศึกษาข้อผิดพลาดดังกล่าวและ

ให้ผู้เรียนลองแก้ไขเองก่อน โดยผู้สอนคอยให้ค าปรึกษาและแนะน าเมื่อผู้เรียนต้องการ หากผู้เรียน

แก้ไขครั้งแรกแล้วยังไม่สามารถแก้ข้อผิดพลาดดังกล่าวได้ ผู้สอนจึงเฉลยค าตอบให้  

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า  

“วงกลมค าที่ใช้ผิด ให้ผู้เรียนลองไปแก้เองดูก่อน หากแก้แล้วยังผิดอยู่ จึงเฉลย

ค าตอบให้” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 1) 

“วงกลมค าที่ผิดและแก้ไขให้” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 2) 

“แนะน าผู้เรียนโดยการใช้สัญลักษณ์ในงานเขียนของผู้เรียน เช่น การโยงลูกศร 

เพ่ือชี้ให้ผู้เรียนเห็นข้อผิดพลาดที่มีความสัมพันธ์และเกิดผลกระทบต่อไวยากรณ์ เช่น Subject-verb 

agreement, verb tenses, parts of speech เป็นต้น” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 4) 

“ให้ผู้เรียนได้ท าการศึกษาข้อผิดพลาดดังกล่าวและแก้ไขให้ถูกต้อง โดยผู้สอน

คอยให้ค าปรึกษาและแนะน าเม่ือผู้เรียนต้องการ” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 5) 

นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนบางท่านก็ได้เสนอให้มีการแนะน าผู้เรียนให้อ่านงาน

เขียนของตนอีกครั้งหนึ่ง เพื่อทบทวนควบคู่กับหลักไวยากรณ์ต่างๆที่ได้เรียนไป เพื่อให้ผู้เรียนมีความ

แม่นย าในการเลือกใช้ค ามากยิ่งขึ้น  

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า  
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 “แนะให้ผู้ เรียนอ่านงานเขียนของตนใหม่ แล้วให้ทบทวนควบคู่กับหลัก

ไวยากรณ์ต่างๆที่เรียนไป เป็นการถามเพ่ือให้ผู้เรียนทบทวนถึงหลักในการใช้ไวยากรณ์นั้น ๆ ” 

(อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 3) 

2. ผลกระทบต่อตัวผู้เรียนและต่อตัวผู้สอน 

จากผลการสัมภาษณ์พบว่าอาจารย์ผู้สอนได้ในแสดงความเห็นเกี่ยวกับผลกระทบ

ต่อตัวผู้เรียนและต่อตัวผู้สอนด้านการเลือกใช้ค าผิดโดยแยกเป็นประเด็นดังต่อไปนี้  

ต่อตัวผู้เรียน 

โดยอาจารย์ส่วนหนึ่งได้ให้ความเห็นไว้ว่า การเลือกใช้ค าผิดของผู้เรียนนั้น หาก

ใช้ค าผิดบ่อยๆก็จะเกิดความเคยชินและน าไปใช้ในงานเขียนในครั้งต่อๆไป  หากผู้สอนไม่ท าการแก้ไข

จะท าให้ผู้เรียนจดจ าและใช้ค าผิดอย่างต่อเนื่อง เช่น ผู้เรียนคุ้นเคยกับการแปลจากภาษาแม่  เช่น “I 

have knowledge.” ต้องแก้เป็น “I gain knowledge.” เพ่ือให้ตรงกับบริบทและความหมายที่

ผู้เรียนต้องการสื่อ กล่าวคือ ผู้เรียนจะจดจ าการใช้งานที่ผิดนั้นๆ ไปจนกว่าจะได้รับความเข้าใจใหม่ที่

ถูกต้อง  

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“ส่งผลกระทบต่อผู้เรียนคือท าให้จ าค าที่ผิดๆไปใช้ต่อไป”(อาจารย์ผู้สอนท่านที่1) 

“ในส่วนของผู้เรียนคือใช้ค าผิด และหากไม่ได้รับการแก้ไขก็จะผิดอีกซ้ าๆ เช่น 

ผู้เรียนแปลจากภาษาแม่ : I have knowledge. ต้องแก้เป็น I gain knowledge. เพ่ือให้ตรงกับ

บริบทและความหมายที่ผู้เรียนต้องการสื่อว่าได้ความรู้เพ่ิมข้ึน” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 2) 

“ผลกระทบต่อผู้เรียน คือผู้เรียนจะจดจ าการใช้งานที่ผิดนั้นๆ ไปจนกว่าจะได้รับ

ความเข้าใจใหม่ที่ถูกต้อง” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 3) 

นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนบางท่านก็ได้เสนอว่า การใช้ค าผิดส่งผลต่อการสื่อสาร

ของผู้เรียน ท าให้เกิดความผิดพลาดและความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน เช่น "ป่วยหนัก" ผู้เรียนใช้ "heavy 

sick" แต่ที่ถูกต้องคือ "serious illness" ผู้เรียนมักใช้ค าศัพท์เดิมซ้ าๆ นอกจากนี้ผู้เรียนยังไม่รู้จักค าที่

มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน ท าให้เกิดความไม่สละสลวยทางภาษา เช่น decrease ที่มี

ความหมายว่า ลด ยังมีค าที่มีความหมายเดียวกันอ่ืนๆ อีก เช่น reduce, go down เป็นต้น  

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 
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“การใช้ค าผิดส่งผลต่อการสื่อสารต่อทั้งผู้สอนและผู้ เรียน ท าให้เกิดความ

ผิดพลาดและความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน เช่น "ป่วยหนัก" ผู้เรียนใช้ "heavy sick" แต่ที่ถูกต้องคือ 

"serious illness" ผู้เรียนมักใช้ค าศัพท์เดิมซ้ าๆ เนื่องจากไม่รู้จักค าที่มีความหมายเหมือนหรือ

ใกล้เคียงกัน ท าให้เกิดความไม่สละสลวยทางภาษา เช่น ลด = decrease มีค าที่มีความหมายเดียวกัน

อีก เช่น reduce, go down เป็นต้น” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 4) 

ต่อตัวผู้สอน 

โดยอาจารย์ส่วนใหญ่ได้ให้ความเห็นไว้ว่า การเลือกใช้ค าผิดของผู้เรียนนั้นส่งผล

ต่อการสื่อสารต่อทั้งผู้สอนและผู้เรียน ท าให้เกิดความผิดพลาดและความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน ท าให้

ผู้สอนต้องคิดหาวิธีที่จะท าให้ผู้เรียนใช้ค าได้ถูกต้อง โดยผู้สอนจะต้องทบทวนให้ผู้เรียนเข้าใจ อีกครั้ง 

นอกจากนี้อาจต้องมีการปรับปรุงกลยุทธ์ที่ใช้ในการน าเสนอการใช้งานของค าศัพท์นั้นให้กับผู้เรียน

ใหม่ให้ผู้เรียนเข้าใจ หรือเทคนิคในการสอนค าศัพท์ให้แก่ผู้เรียนเพ่ือให้ผู้เรียนสามารถใช้ค าศัพท์ได้

อย่างถูกต้องมากขึ้น 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า  

“ส่งผลกระทบต่อผู้สอนคือ ท าให้ผู้สอนต้องคิดหาวิธีที่จะท าให้ผู้เรียนใช้ค าได้

ถูกต้อง” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 1) 

“กระทบต่อผู้สอนคือจ าต้องสอนเพ่ือทบทวนให้ผู้เรียนเข้าใจอีกครั้ง” (อาจารย์

ผู้สอนท่านที่ 2) 

“ผลกระทบต่อผู้สอน คือจะต้องมีการปรับปรุงกลยุทธ์ที่ใช้ในการน าเสนอการใช้

งานของค าศัพท์นั้นให้กับผู้เรียนใหม่ให้ผู้เรียนเข้าใจ” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 3) 

 “การใช้ค าผิดของผู้เรียนท าให้ผู้สอนจะต้องเพิ่มเทคนิคในการสอนค าศัพท์ให้แก่

ผู้เรียนเพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องมากขึ้น ส่วนผู้เรียนหากใช้ค าผิดบ่อยๆก็จะเกิด

ความเคยชินและน าไปใช้ในงานเขียนในครั้งต่อๆไป เมื่อผู้สอนพบว่าผู้เรียนใช้ค าผิดควรจะหาวิธีแก้ไข

อย่างทันถ่วงที” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 5) 

3. ความส าคัญในการเลือกใช้ค าให้ถูกต้อง 

จากผลการสัมภาษณ์พบว่าอาจารย์ผู้สอนได้ในแสดงความเห็นเกี่ยวกับ

ความส าคัญในการเลือกใช้ค าที่ถูกต้องโดยแยกเป็นประเด็นดังต่อไปนี้  
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โดยอาจารย์ส่วนหนึ่งได้ให้ความเห็นไว้ว่า ผู้สอนควรแสดงให้ผู้เรียนเห็นว่าหาก

ผู้เรียนใช้ค าผิด การสื่อความหมายก็จะไม่ถูกต้อง โดยผู้รับก็จะไม่เข้าใจในสิ่งที่สื่อออกไป โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งเจ้าของภาษา การเลือกใช้ค าที่ผิดจะก่อให้เกิดความเข้าใจที่ผิดพลาดซึ่งในบางครั้งผลของ

ความเข้าใจที่ผิดพลาดคลาดเคลื่อนนั้นมีผลกระทบที่รุนแรง เช่น การใช้ค าบุพบทผิด ก็อาจท าให้สื่อ

ความหมายไปในทางตรงกันข้าม จนเกิดความเข้าใจผิดได้  

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“จะบอกผู้เรียนว่า หากใช้ค าผิด เจ้าของภาษาจะไม่เข้าใจ” (อาจารย์ผู้สอนท่าน

ที่ 1) 

“ชี้ให้เห็นว่าหากใช้ค าผิด การสื่อความหมายก็จะไม่ถูกต้อง สารที่ต้องการสื่อก็

ล้มเหลว” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 2) 

“ให้ความรู้กับผู้เรียนว่าการเลือกใช้ค าที่ผิดจะก่อให้เกิดความเข้าใจที่ผิดพลาดซึ่ง

ในบางครั้งผลของความเข้าใจที่ผิดพลาดคลาดเคลื่อนนั้นมีผลกระทบที่รุนแรง” (อาจารย์ผู้สอนท่าน  

ที่ 3) 

นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนบางท่านก็ได้เสนอว่า ผู้สอนควรแสดงให้ผู้เรียนเห็นว่า

การเลือกใช้ค าให้ถูกต้องจะท าให้งานเขียนของตนเข้าใจได้ง่าย และสามารถถ่ายทอดความคิดความ

รู้สึกได้เหมาะสมตามที่ผู้เขียนต้องการสื่อความ การใช้ค าที่ถูกต้องเหมาะสม ตามหลักไวยากรณ์และ

ความหมายเป็นสิ่งที่ส าคัญที่จะสื่อความหมายได้ตรงประเด็นตามจุดมุ่งหมายของผู้เขียน การใช้ค าให้

ถูกตามต าแหน่ง และหน้าที่ เช่น ค านาม ค าสรรพนาม ใช้ท าหน้าที่เป็นประธาน กรรมของประโยค 

ค ากริยา แสดงอาการกระท า ผู้เรียนต้องรู้จักว่าค าใดควรอยู่ในต าแหน่งใดของประโยค เพ่ือท าให้

ข้อความที่ผู้เขียนต้องการส่งสารไปยังผู้อ่านสมบูรณ์ตามความหมายที่ตนต้องการสื่อความ 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“ชี้ให้ผู้เรียนเห็นว่าการเลือกใช้ค าให้ถูกต้องจะท าให้งานเขียนของตนเข้าใจได้ง่าย 

และสามารถถ่ายทอดความคิดความรู้สึกได้เหมาะสมตามที่ผู้เขียนต้องการสื่อความ การใช้ค าที่ถูกต้อง

เหมาะสม ตามหลักไวยากรณ์และความหมายเป็นสิ่งที่ส าคัญที่จะสื่อความหมายได้ตรงประเด็นตาม

จุดมุ่งหมายของผู้เขียน การใช้ค าให้ถูกตามต าแหน่ง และหน้าที่ เช่น ค านาม ค าสรรพนาม ใช้ท า

หน้าที่เป็นประธาน กรรมของประโยค ค ากริยา แสดงอาการกระท า ผู้เรียนต้องรู้จักว่าค าใดควรอยู่ใน
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ต าแหน่งใดของประโยค เพ่ือท าให้ข้อความท่ีผู้เขียนต้องการส่งสารไปยังผู้อ่านสมบูรณ์ตามความหมาย

ที่ตนต้องการสื่อความ” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 4) 

“ชี้ให้ผู้เรียนเห็นว่าการใช้ค าผิดจะท าให้การสื่อความผิดพลาดไปได้ เช่น การใช้

ค าบุพบทผิด ก็อาจท าให้สื่อความหมายไปในทางตรงกันข้าม จนเกิดความเข้าใจผิดได้” (อาจารย์

ผู้สอนท่านที่ 5) 

4. แนวทางการสอนที่ท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 

จากผลการสัมภาษณ์พบว่าอาจารย์ผู้สอนได้ในแสดงความเห็นเกี่ยวกับ

ความส าคัญในการเลือกใช้ค าที่ถูกต้องโดยแยกเป็นประเด็นดังต่อไปนี้  

โดยอาจารย์ส่วนหนึ่งได้ให้ความเห็นไว้ว่า ผู้สอนควรท าการยกตัวอย่างประโยค 

การใช้ค าในบริบทต่างๆให้หลากหลาย การใช้งานของค านั้นๆ ในรูปประโยคที่แตกต่างกันไปในแต่ละ

สถานการณ์เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าได้อย่างถูกต้องเหมาะสมในบริบทต่างๆ 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“พูดบ่อย ๆ ให้ผู้เรียนจ าได้” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 1) 

“ยกตัวอย่างประโยค การใช้ค าในบริบทต่างๆให้หลากหลาย” (อาจารย์ผู้สอน

ท่านที่ 2) 

“ยกตัวอย่างการใช้งานของค านั้นๆ ในรูปประโยคที่หลากหลาย และแตกต่างกัน

ไปในสถานการณ”์ (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 3) 

“ยกตัวอย่างการใช้งานของค านั้นๆ ในบริบทต่างๆให้ผู้เรียนเห็น เพ่ือให้ผู้เรียน

สามารถเลือกใช้ค าได้อย่างถูกต้องเหมาะสมในบริบทต่างๆ” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 5) 

นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนบางท่านก็ได้เสนอว่า ผู้สอนควรคอยแนะน าให้ผู้เรียน

เลือกใช้ค าศัพท์ในกลุ่มที่เหมาะสมและเกี่ยวข้องกับหัวข้อที่ตนเองเขียน และเน้นให้ผู้เรียนได้ใช้

ค าศัพท์ที่เป็นภาษาเขียน โดยให้ผู้เขียนได้ร่างเค้าโครง (outline) ก่อน จากนั้นให้ผู้เรียนได้ลองเขียน

ร่างของงานเขียนของตน เมื่อผู้เรียนเขียนร่างงานเขียนของตนเสร็จเรียบร้อย ส่งให้ผู้สอนเพ่ื อรับ

ค าแนะน าจากผู้สอน 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 
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“แนะน าให้ผู้เรียนเลือกใช้ค าศัพท์ในกลุ่มที่เหมาะสมและเกี่ยวข้องกับหัวข้อที่

ตนเองเขียน เน้นให้ผู้เรียนได้ใช้ค าศัพท์ที่เป็นภาษาเขียน โดยให้ผู้เขียนได้ร่างเค้าโครง (outline) ก่อน 

จากนั้นให้ผู้เรียนได้ลองเขียนร่างของงานเขียนของตน เมื่อผู้เรียนเขียนร่างงานเขียนของตนเสร็จ

เรียบร้อย ส่งให้ผู้สอนเพื่อรับค าแนะน าจากผู้สอน” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 4) 

5. การให้ค าแนะน าหรือให้การตอบสนองกลับ (feedback) ต่องานเขียนของผู้เรียน 

จากผลการสัมภาษณ์พบว่าอาจารย์ผู้สอนได้ในแสดงความเห็นเกี่ยวกับการให้

ค าแนะน าหรือให้การตอบสนองกลับ (feedback) ต่องานเขียนของผู้เรียนโดยแยกเป็นประเด็น

ดังต่อไปนี้  

โดยอาจารย์ส่วนหนึ่งได้ให้ความเห็นไว้ว่า ผู้สอนควรเสนอให้มีการตั้งค าถามกับ

ผู้เรียนว่าข้อผิดพลาดดังกล่าวเกี่ยวข้องกับเรื่องใด และให้ผู้เรียนลองแก้ไขก่อน หากผู้เรียนไม่สามารถ

แก้ไขได้อย่างถูกต้อง ก็จะอธิบายว่าข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเกี่ยวกับเรื่องใด พร้อมยกตัวอย่างประโยคให้

ผู้เรียนเป็นแบบอย่าง เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถน าไปใช้ในประโยคอ่ืน ๆ ได้อย่างถูกต้อง 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“ให้ผู้เรียนลองเดามาเรื่อย ๆ ว่าควรใช้ค าใด หากเดาหลายครั้งแล้วยังไม่ถูกต้อง

จึงเฉลยให้” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 1) 

“ตั้งค าถามกับผู้เรียนว่าข้อผิดพลาดดังกล่าวเกี่ยวข้องกับเรื่องใด และให้ผู้เรียน

ลองแก้ไขก่อน หากผู้เรียนไม่สามารถแก้ไขได้อย่างถูกต้อง ก็จะอธิบายว่าข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเกี่ยวกับ

เรื่องใด พร้อมยกตัวอย่างประโยคให้ผู้เรียนเป็นแบบอย่าง เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถน าไปใช้ในประโยค

อ่ืนๆได้อย่างถูกต้อง” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 5) 

นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนบางท่านก็ได้เสนอว่า ผู้สอนควรให้ผู้เรียนมีอ่านทบทวน

จากบทอ่านในหนังสือเพราะเนื้อหาจะเป็นลักษณะเดียวกัน และแนะน าให้สืบค้นจากอินเตอร์เน็ต เช่น 

หาจากเว็บไซต์ thesaurus เพ่ือให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าที่มีความหมายเดียวกันที่หลากหลายขึ้น โดยย้ า

กับผู้เรียนว่าในแต่ละค านั้นก็ไม่สามารถใช้แทนกันได้ทุกบริบท หรือให้ผู้เรียนลองค้นคว้าการใช้งาน

ของค าเหล่านั้นในบริบทต่างๆ เพ่ิมเติมจากแหล่งข้อมูลอ่ืนๆ โดยอาจให้ผู้เรียนพิจารณาความหมายให้

สอดคล้องกับบริบทที่อยู่ในงานเขียนของตนเอง เช่น แนะน าค าใหม่ที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ ให้ผู้เรียน
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ปรับเปลี่ยนข้อความโดยใช้ค าที่มีความหมายเหมือน (synonym) และอาจแนะน าให้ผู้เรียนได้เขียน

ข้อความอธิบายค าศัพท์ที่ตนเองไม่รู้จัก 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“ให้อ่านทบทวนจากบทอ่านในหนังสือเพราะเนื้อหาจะเป็นธีมเดียวกัน และ

แนะน าให้สืบค้นจากอินเตอร์เน็ต เช่น หาจากเว็บไซต์ thesaurus เพ่ือให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ค าที่มี

ความหมายเดียวกันที่หลากหลายขึ้น แต่ทั้งนี้ก็ย้ าว่าในแต่ละค านั้นก็ไม่สามารถใช้แทนกันได้ทุก

บริบท” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 2) 

“แนะน าให้ผู้เรียนลองค้นคว้าการใช้งานของค าเหล่านั้นในบริบทต่างๆ เพ่ิมเติม

จากแหล่งข้อมูลอื่นๆ เช่นเวบไซต์ทางวิชาการต่างๆ” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 3) 

“ผู้สอนแนะน าให้ผู้เรียนพิจารณาจากความหมายให้สอดคล้องกับบริบทที่อยู่ใน

งานเขียนของตนเอง เช่น แนะน าค าใหม่ที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ ให้ผู้เรียนปรับเปลี่ยนข้อความโดยใช้ค าที่

มีความหมายเหมือน (synonym) แนะน าให้ผู้เรียนได้เขียนข้อความอธิบายค าศัพท์ที่ตนเองไม่รู้จัก” 

(อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 4) 

นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนยังเสนอข้อแนะเพ่ิมเติมเกี่ยวกับแนวทางในการ

พัฒนาการเรียนการสอนการเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษา

ชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรโดยแยกเป็นประเด็นดังนี้ 

อาจารย์ส่วนหนึ่งได้ให้ความเห็นไว้ว่า ผู้สอนเสนอให้ควรมีการยกตัวอย่างค า

พร้อมบริบท ให้ผู้เรียนเห็นในการใช้ เพ่ือแสดงให้เห็นว่าค าหนึ่งค าสามารถมีหลายความหมายได้ และ

ในการสอนการใช้ค าผู้สอนควรให้ผู้เรียนได้เห็นรูปแบบประโยคที่หลากหลายในแต่ละบริบท ตลอดจน

เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ค านั้น ๆ ในการสร้างประโยคที่หลากหลาย 

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“ควรมีการยกตัวอย่างค าพร้อมบริบท ให้ผู้เรียนเห็นในการใช้ เพ่ือแสดงให้เห็นว่า

ค าหนึ่งค าสามารถมีหลายความหมายได้” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 1) 

“การสอนการใช้ค าควรให้ผู้เรียนได้พบเจอค าที่จะสอนเหล่านั้นในตัวอย่างจาก

รูปแบบประโยคที่หลากหลายทางบริบทการใช้งาน ตลอดจนเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ค านั้นๆ ในการ

สร้างประโยคที่หลากหลาย” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 2)  
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นอกจากนี้อาจารย์ผู้สอนบางท่านก็ได้เสนอว่า ผู้สอนอาจแนะน าให้ผู้เรียนได้

ค้นคว้าเพ่ิมเติมเกี่ยวกับค าศัพท์ในหัวข้อที่ตนเองเขียน และเรียนรู้ความหมายของค าศัพท์นั้นๆ อย่าง

ถ่องแท้โดยอาศัยบริบท เช่น ตัวอย่างประโยค การอ่านเนื้อเรื่องที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่เขียน หรือ เพ่ิม

บทอ่านให้ผู้เรียนมากขึ้น เพ่ือให้ผู้เรียนเห็นบริบทการใช้ค าในลักษณะที่แตกต่าง เป็นต้น  

ซึ่งสอดคล้องกับการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนที่ได้กล่าวไว้ว่า 

“ผู้สอนอาจแนะน าให้ผู้เรียนได้ค้นคว้าเพ่ิมเติมเกี่ยวกับค าศัพท์ในหัวข้อที่ตนเอง

เขียน และเรียนรู้ความหมายของค าศัพท์นั้นๆ อย่างถ่องแท้โดยอาศัยบริบท เช่น ตัวอย่างประโยค 

การอ่านเนื้อเรื่องที่เกี่ยวข้องกับเรื่องท่ีเขียน เป็นต้น” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 3) 

“เพ่ิมบทอ่านให้ผู้เรียนมากขึ้น เพื่อให้ผู้เรียนเห็นบริบทการใช้ค าในลักษณะที่

แตกต่าง” (อาจารย์ผู้สอนท่านที่ 4)  
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บทที ่5 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

การวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิง

วิชาการของนักศึกษาไทยระดับปริญญาตรี” นั้นมีวัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษาการใช้ข้อผิดพลาดด้านการ

ใช้ค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาไทย เพ่ือเปรียบเทียบข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการใช้ค าที่ ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่  2 สาขาวิชาเอก

ภาษาอังกฤษ กับนักศึกษาชั้นปีที่ 2 ในสาขาวิชาอ่ืน ๆ ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

และเพ่ือศึกษาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนการเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร กลุ่ม

ตัวอย่าง แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มที่ 1 นักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ที่ลงทะเบียนเรียนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปี

การศึกษา 2559 ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ จ านวน 25 คน  และกลุ่มที่ 2 นักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะ

ศึกษาศาสตร์ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิ ชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 ในสาขาวิชาอ่ืน ๆ จ านวน 27 คน ใช้วิธีการ

สุ่มอย่างง่าย โดยใช้ห้องเรียนเป็นหน่วยในการสุ่ม จากกลุ่มห้องเรียนทั้งหมด 12 กลุ่ม โดยนักศึกษา

ทุกกลุ่ม มีความสามารถท่ีคละกันในระดับเก่ง กลาง อ่อน 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

1. คลังข้อมูลภาษาของนักศึกษาไทย (Thai Students Learner Corpus)  

เป็นงานเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ชั้นปีที่ 2 มหาวิทยาลัย

ศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 52  คน เป็นจ านวน 27,211 ค า โดยประกอบด้วยงานเขียนทั้งหมด 2 หัวข้อ ได้แก่ 

หัวข้อที่ 1 How to improve your memory ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษเป็น

จ านวน 5,464 ค า และในสาขาอ่ืน ๆ เป็นจ านวน 7,821 รวมทั้งหมดเป็นจ านวน 13,285 ค า 

หัวข้อที่ 2 Do you agree or disagree with the statement?  

“All human relationships depend on communication. Change the 

type of communication, and you change the relationships. Change the relationships, 
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and you change the structure of society”, says Michael Weash. Do you think 

communication has caused those changes? ในสาขาวิชาภาษาอังกฤษเป็นจ านวน 6,951 และ

ในสาขาอ่ืน ๆ เป็นจ านวน 6,975 รวมทั้งหมดเป็นจ านวน 13,926 ค า 

2. แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ

วิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559  

เป็นแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างเพ่ือสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ในภาคเรียนที่ 1 ปี

การศึกษา 2559 จ านวน 5 ท่าน โดยมีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอน

การเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่  2 คณะ

ศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

3. ตารางแสดงการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าของคลังข้อมูลภาษาของ

นักศึกษาไทย 

เป็นตารางที่แสดงถึงความถี่และร้อยละของข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าของ

คลังข้อมูลภาษาของนักศึกษาไทย ซึ่งได้มาจากงานเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์

ชั้นปีที่ 2 มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 ภาคเรียนที่ 

1 ปีการศึกษา 2559 จ านวน 52 ชิ้น  

ในการด าเนินการวิจัยผู้วิจัยด าเนินการวิจัยตามล าดับดังนี้  

1. ผู้วิจัยศึกษาหลักสูตรศึกษาศาสตรบัณฑิตและค าอธิบายรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือ

วิชาการ 1 ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร พุทธศักราช 2555 รวมทั้งศึกษากรอบการ

อ้างอิงความสามารถทางภาษาของสหภาพยุโรป (2001) และจากแบบเรียนในรายวิชาดังกล่าว ซึ่ง

แบบเรียนที่ใช้ คือ หนังสือ “PATHWAYS 2 Reading, Writing, and Critical thinking” เขียนโดย

Laurie Blass, Mari Vargo และ Keith S. Folse แล้วท าการสังเคราะห์เพ่ือให้ได้หัวข้อในการเขียน

เรียงความเชิงวิชาการ 

2. น าหัวข้อเรียงความเชิงวิชาการทั้ง 2 หัวข้อที่ไปใช้กับนักศึกษาคณะศึกษาศาสตร์ชั้นปี

ที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 

จ านวน 326 คน โดยก าหนดให้เขียนโดยประมาณ 250 ค า  
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3. ตรวจงานเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ ทั้ง 2 หัวข้อของนักศึกษา คณะศึกษาศาสตร์

ชั้นปีที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 ปีการศึกษา 2559 จ านวน 52 คน 

งานเขียนดังกล่าวจะตรวจโดยผู้วิจัย และอาจารย์ประจ ารายวิชา  

4. หลังจากตรวจงานเขียนของนักศึกษาแล้ว ผู้วิจัยจะท าการวิเคราะห์หาข้อผิดพลาด

ด้านค าศัพท์ที่เกิดขึ้น โดยบันทึกลงในตารางแสดงข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในด้านการใช้ค า ซึ่งจะแสดง

ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า ความถี่ และร้อยละที่เกิดขึ้นในงานเขียนของนักศึกษา โดยจะแบ่งเป็น

ตารางแสดงข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในด้านการใช้ค าของนักศึกษากลุ่มตัวอย่างทั้งหมด นักศึ กษาใน

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ และนักศึกษาในสาขาวิชาอ่ืน ๆ ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

เพ่ือหาลักษณะความต่างหรือความเหมือนของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของผู้เรียนทั้ง 2 กลุ่ม มี

ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค าอย่างไรบ้าง เพ่ือสรุปหาลักษณะการใช้ค าของนักศึกษาในสาขาวิ ชา

ภาษาอังกฤษ และสาขาวิชาอ่ืน ๆ ของคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  ทั้งนี้ เพ่ือหา

ความสัมพันธ์ระหว่างข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าที่ใช้ในการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ กับ

สาขาวิชาของผู้เรียน 

5. ผู้วิจัยท าการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 โดยจะ

เป็นการสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้าง โดยจะสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนเพ่ือหาแนวทางในการแก้ปัญหา

ในการเลือกใช้ค าผิดของผู้เรียน 

6. วิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 

สรุปผลการวิจัย  
1. จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของนักศึกษาพบว่า มีข้อผิดพลาดในด้าน

การใช้ค าทั้งหมด 13 ประเภท ได้แก่ 1) ข้อผิดพลาดจากรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) 2) 

ข้อผิดพลาดจากรูปแบบการใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระ (Vowel-based type) 3) ข้อผิดพลาด

จากรูปแบบการใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด (Consonant-based type) 4) ข้อผิดพลาดจากการถ่ายโอน

จากภาษาแม่ (L1 Transfer) 5) ข้อผิดพลาดจากการละตัวสะกด (Omission) 6) ข้อผิดพลาดจากการ

เพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) 7) ข้อผิดพลาดจากการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) 8) 

ข้อผิดพลาดจากการเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) 9) ข้อผิดพลาดจากการสร้างค าใหม่ที่สะกด

คล้ายค าเดิม (Blending) 10) ข้อผิดพลาดจากการเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong words 
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choices) 11) ข้อผิดพลาดจากการเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms) 12) 

ข้อผิดพลาดจากการใช้ค าปรากฏร่วมที่ ไม่ เหมาะสมร่วมกัน (Unusual word pair) และ 13) 

ข้อผิดพลาดจากการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) โดยสามารถแบ่งลักษณะ

การเกิดข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าตามกลุ่มตัวอย่างได้ดังนี้ 

1.1 ข้อผิดพลาดที่พบในกลุ่มตัวอย่างทั้งหมดสี่อันดับแรก ได้แก่ อันดับหนึ่ง คือ 

การถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) คิดเป็นร้อยละ 31.89 อันดับสอง คือ ข้อผิดพลาดด้านการ

ใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) โดยคิดเป็นร้อยละ 19.46 อันดับสาม คือ 

ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) คิดเป็นร้อยละ 16.49 อันดับสี่ คือ ข้อผิดพลาด

ด้านการเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms) คิดเป็นร้อยละ 9.19 และ

ข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุด คือ ข้อผิดพลาดด้าน การเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) ซึ่งคิดเป็นร้อย

ละ 0.54 

1.2 ส าหรับข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนของนักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษนั้น พบว่า ข้อผิดพลาดอันดับหนึ่ง คือ ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม 

(Preposition partners) โดยคิดเป็นร้อยละ 9.19 อันดับสอง คือ การการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 

Transfer) คิดเป็นร้อยละ 5.41 อันดับสาม คือ ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค าที่มีความหมาย

ใกล้เคียงกัน (Near synonyms) คิดเป็นร้อยละ 4.32 อันดับสี่ คือ ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้

ปัจจัย (Suffix type) คิดเป็นร้อยละ 2.7 และอันดับสุดท้าย คือ  ข้อผิดพลาดด้านการสร้างค าใหม่ที่

สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) และข้อผิดพลาดด้านการเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) โดยไม่พบ

ข้อผิดพลาดดังกล่าว ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 0 

1.3 ในส่วนของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนของนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ  

พบว่า ข้อผิดพลาดอันดับหนึ่ง คือ ข้อผิดพลาดด้านการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) คิดเป็น

ร้อยละ 26.49 อันดับสอง คือ ข้อผิดพลาดด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) คิดเป็นร้อยละ 

13.78 อันดับสาม คือ ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) คิด

เป็นร้อยละ 10.27 และอันดับสุดท้าย คือ ข้อผิดพลาดด้านการเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) โดย

คิดเปน็ร้อยละ 0.27 

1.4 ข้อผิดพลาด 2 ประเภทที่ไม่พบในกลุ่มนักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษเลยก็คือ 

ข้อผิดพลาดด้านการสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) และข้อผิดพลาดด้านการเรียง
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ตัวสะกดผิด (Misordering) ในขณะที่กลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ พบข้อผิดพลาดดังกล่าวร้อยละ 

1.62 และร้อยละ 0.81  

ซึ่งจะเห็นได้ว่าข้อผิดพลาด 4 อันดับแรกของทั้ง 2 กลุ่มนั้น เป็นข้อผิดพลาดที่เหมือนกัน 

หากต่างกันตรงจ านวนความถี่ ซึ่งนักศึกษากลุ่มวิชาอ่ืน  ๆ มีความถี่ในการเกิดข้อผิดพลาดมากกว่า

นักศึกษาในสาขาวิชาภาษาอังกฤษ โดยข้อผิดพลาดที่มากสูงสุด 4 อันดับแรกที่เหมือนกันของทั้ง 2 

กลุ่ม คือ ข้อผิดพลาดด้านการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าบุพบทที่

ไม่เหมาะสม (Preposition partners) ข้อผิดพลาดด้านการใช้รูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) 

และข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms)  

2. จากการทดสอบความสัมพันธ์ระหว่าสองตัวแปร คือ ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงาน

เขียนและสาขาของผู้เรียน โดยใช้ค่าสถิติ Chi square พบว่าข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียน

เชิงวิชาการและสาขาของผู้เรียนมีความสัมพันธ์กันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (χ2 = 

44.783, p-value = 0.00) 

3. จากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการเพ่ือแนวทางใน

การพัฒนาการเรียนการสอนการเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของ

นักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร  พบว่าสามารถแยกเป็นประเด็นได้

ดังต่อไปนี้ 

3.1 แนวทางการแก้ไขค าผิดของผู้เรียน 

3.2 ผลกระทบต่อตัวผู้เรียนและต่อตัวผู้สอน 

3.3 ความส าคัญในการเลือกใช้ค าให้ถูกต้อง 

3.4 แนวทางการสอนที่ท าให้ผูเ้รียนสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 

3.5 การให้ค าแนะน าหรือให้การตอบสนองกลับต่องานเขียนของผู้เรียน

(feedback) 

โดยอาจารย์ผู้สอนส่วนใหญ่มีความเห็นตรงกันว่า การเลือกใช้ค าท่ีถูกต้องจะท าให้ผู้เรียน

สามารถสื่อความได้อย่างเหมาะสม ตรงตามบริบทการใช้ภาษาหากผู้เรียนเลือกใช้ค าผิด ความหมาย

ของค า และรูปแบบของประโยคก็จะเปลี่ยนไป อาจท าให้ไม่สามารถสื่อความได้อย่างถูกต้อง เนื่องจาก

ผู้อ่านไม่สามารถเข้าใจในสิ่งที่ผู้เขียนสื่อออกไปได้ ดังนั้นทักษะการเขียนจึงมีความส าคัญอย่างยิ่งต่อ
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การสื่อสาร เนื้อหาที่ผู้เขียนถ่ายทอดไปยังผู้อ่านนั้นจ าเป็นจะต้องผ่านกระบวนการเรียบเรียง และ

กลั่นกรองทางความคิดอย่างมีระบบ โดยผู้เขียนจะต้องค านึงถึงสิ่งที่ผู้อ่านจะได้รับจากงานเขียนนั้นอีก

ด้วย (พิเชษฐ พินิจ, 2551) ประเด็นต่อมา คือ การแก้ไขข้อผิดพลาดในงานเขียนของนั้นตัวผู้เรียนและ

ผู้สอนจะต้องให้ความร่วมมือกันแก้ไขปัญหา ในส่วนของผู้เรียนอาจจะต้องมีการศึกษาค้นคว้าเบื้องต้น

เพ่ิมเติมด้วยตัวเอง เช่น การฝึกแก้ไขข้อผิดพลาดในงานเขียนด้วยตนเองหรือแลกเปลี่ยนงานกับเพ่ือน

ร่วมชั้นเพ่ือช่วยกันหาข้อผิดพลาดของกันและกัน และการอ่านบทความท่ีเกี่ยวเนื่องกับหัวข้องานเขียน

เพ่ือให้มีคลังค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องเพียงพอในการเขียนงานของตน ทั้งนี้บทความที่อ่านยังสามารถเป็น

ต้นแบบงานเขียนให้ผู้เรียนได้ด้วย และในส่วนของผู้สอนนั้นก็จะต้องคอยสนับสนุนผู้เรียนให้มีการ

เลือกใช้ค าให้ได้อย่างถูกต้อง เช่น การให้ผู้เรียนได้เรียนรู้การใช้พจนานุกรมเพ่ิมเติม โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งพจนานุกรมแบบอังกฤษ-อังกฤษ เพ่ือให้ผู้เรียนได้เห็นถึงลักษณะการใช้ค าศัพท์นั้น ๆ ทั้งหน้าที่ของ

ค านั้น ๆ และยังได้ทราบถึงการใช้ค าในบริบทที่แตกต่างกัน รวมทั้งผู้เรียนจะได้เห็นตัวอย่างประโยค 

ซึ่งจะสามารถเป็นต้นแบบในงานเขียนของผู้เรียนได้อย่างดี นอกจากนี้ผู้สอนเสนอให้มีการสอนการ

อ่านควบคู่กับการสอนการเขียนโดยจะท าให้ผู้เรียนมีต้นแบบในการเขียนที่ดี และผู้เรียนก็ยังได้เรียนรู้

ค าศัพท์ที่เก่ียวเนื่องกับงานเขียนจากบทอ่านอีกด้วย  

การอภิปรายผล 
1. การวิเคราะห์ประเภทและความถี่ของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนเชิง

วิชาการ ซึ่งสามารถอภิปรายผลของลักษณะการเกิดข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนเชิงวิชาการ

ไว้ดังนี้ 

1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) ซึ่งเป็น

ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด ทั้งนี้อาจเกิดจากความแตกต่างทางภาษาระหว่างภาษาแม่ของผู้เรียน 

(ภาษาไทย) กับภาษาเป้าหมาย (ภาษาอังกฤษ) ที่ผู้เรียนใช้ในการเขียนเชิงวิชาการ ซึ่งจากลักษณะ

ภาษาทั้งสองภาษามีความแตกต่างกันนั้น ก็อาจท าให้เกิดปัญหาในการใช้ภาษาเป้าหมายได้ (Lado, 

1996) และน าไปสู่การแทรกแซงทางภาษา ซึ่ง ธนิกาญจน์ ซิงค์ (2550) กล่าวว่า การแทรกแซงทาง

ภาษา (interference) เป็นอิทธิพลมาจากความเหมือนและความแตกต่างระหว่างภาษาเป้าหมายกับ

ภาษาแม่ของผู้เรียน โดยจะส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาในด้านไวยากรณ์ ค าศัพท์ การออกเสียง การ

สะกดค า และความหมาย เป็นต้น ซึ่งเป็นการที่ผู้เรียนน าเอาพฤติกรรมเดิมซึ่งใช้ในภาษาแม่เข้าไปใช้
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ในสถานการณ์การเรียนรู้ในภาษาเป้าหมายโดยอัตโนมัติและไม่รู้ตัว โดยอัจฉรา เพ่งพานิช (2556) ได้

อธิบายเกี่ยวกับการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 Transfer) ไว้ว่าในบางครั้งนั้นผู้เรียนภาษาที่สองก็จะ

อาศัยภาษาแม่เพ่ือเป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เพราะขณะที่สื่อสารภาษาที่สองออกไปนั้น ผู้เรียนอาจไม่

สามารถใช้ศัพท์หรือโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาที่สองได้ แต่จะใช้ภาษาแม่ของตนเป็นตัวช่วย

เป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เช่นการแปลแบบค าต่อค า เช่นในประโยค “มีต้นไม้หลายชนิดอยู่ในสวน” 

ผู้เรียนไทยบางคนจะแปลเป็นภาษาอังกฤษแบบตรงตัวเป็นค าต่อค าได้ว่า “Have many kinds of 

tree in garden” ซึ่งการแปลแบบดังกล่าวเป็นการแปลความที่ไม่ถูกต้องหลักไวยากรณ์ โดยรูปแบบ

ประโยคที่ถูกต้องในภาษาอังกฤษที่ควรใช้คือ “There are many kinds of tree in the garden.” 

โดยสอดคล้องกับงานวิจัยของ (Framil, 1991) ที่ได้ท าการวิจัยการแทรกซ้อนของภาษาสเปนต่อการ

เขียนเรียงความภาษาอังกฤษ ที่พบว่า ข้อผิดพลาดที่เกิดจากอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งมีมากถึงร้อยละ 

60 

1.2 การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition) พบว่ามีข้อผิดพลาดทั้งหมด 

72 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 19.46 โดยในกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มีข้อผิดพลาด 34 แห่ง  

คิดเป็นร้อยละ 9.19 โดยมีความใกล้เคียงกับกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ ที่มีข้อผิดพลาดในหัวข้อ

ดังกล่าว 38 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 10.27 ซึ่งถือว่าเป็นข้อผิดพลาดที่เกิดมากที่สุดเป็นอันดับสองของ

กลุ่มนักศึกษาทั้งหมด ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Lennon (1991) ได้ท าการวิจัยเกี่ยวกับการ

วิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู้เรียนที่มีความสามารถทางภาษาระดับก้าวหน้า ก็ยังกลับพบว่าผู้เรียนยังมี

ข้อผิดพลาดในด้านการเลือกใช้ค าบุพบท และงานวิจัยของ อุดม ศรีนนท์ (2542) ที่ได้ท าการวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความของนักศึกษาระดับปริญญาตรี โดยพบว่าข้อผิดพลาดด้านการ

เลือกใช้ค าบุพบทถึง 209 แห่ง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 7.29 โดย Mavrides (1990) ได้เสนอแนวทางในการ

สอนค าบุพบทไว้ว่า ในขณะที่ครูสอนการใช้ค าบุพบทให้กับผู้เรียนนั้น ผู้สอนจะต้องเน้นความแตกต่าง

ระหว่างการใช้ค าบุพบท ในภาษาที่หนึ่งและภาษาที่สอง และต้องเน้นโครงสร้างและความหมายของ 

prepositional verbs นอกจากนี้ผู้สอนอาจใช้วิธีการสอนค าบุพบทที่ท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค า

บุพบทได้อย่างถูกต้อง เช่น การสอนการใช้ค าบุพบทโดยการใช้วีดิทัศน์ภาพเคลื่อนไหวเพ่ือให้ผู้เรียน

เกิดความสนใจและสามารถเลือกใช้ค าบุพบทได้อย่างถูกต้อง ซึ่ง กิตติพงษ์ ศิริพงษ์ และ สุวิช บุตร

สุวรรณ (2558) ได้ท าการวิจัยเรื่องการพัฒนาวีดิทัศน์ภาพเคลื่อนไหว เรื่อง ค าบุพบทภาษาอังกฤษ 
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โดยพบว่านักเรียนกลุ่มตัวอย่างที่ ได้รับการสอนจากวีดิทัศน์ภาพเคลื่อนไหว เรื่อง ค าบุพบท

ภาษาอังกฤษ มีคะแนนผลสัมฤทิ์ทางการเรียนที่สูงขึ้น  

1.3 ข้อผิดพลาดในด้านรูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix) โดยพบว่ามีข้อผิดพลาด

ทั้งหมด 61 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 16.49 เมื่อแยกเป็น 2 กลุ่มพบว่า กลุ่มนักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษ มีข้อผิดพลาด 10 แห่ง  คิดเป็นร้อยละ 2.70 ต่างจากกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ ที่มี

ข้อผิดพลาดในหัวข้อดังกล่าวมากถึง 51 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 13.78 ข้อผิดพลาดดังกล่าวเกิดจากการ

ที่ผู้เรียนเลือกใช้ประเภทของค า (Part of speech) ผิด อัจฉรา เพ่งพานิช (2556) กล่าวว่าเนื่องจาก

รูปแบบการใช้ประโยคในภาษาไทยไม่มีการเติมปัจจัย (Suffix) เพ่ือบ่งบอกรูปแบบของค าในบริบทต่าง 

ๆ ของประโยค ซึ่งต่างกับภาษาอังกฤษที่มีการเปลี่ยนรูปแบบของค าอย่างชัดเจนเพ่ือบ่งบอกถึง

รูปแบบของค า ซึ่งความแตกต่างของภาษานี้ท าให้ผู้ เรียนเกิดความสับสนในการเลือกใช้ค าได้ 

นอกจากนี้อาจเกิดจากการที่ผู้เรียนเปลี่ยนกฎทางไวยากรณ์ให้ง่ายขึ้น (Simplification) โดยเป็นการ

สร้างกฏขึ้นเองโดยไม่ค านึงถึงข้อยกเว้นของกฎนั้น ๆ โดยเรียกการเรียนรู้ดังกล่าวว่า False analogy 

(James, 1998) เช่น การท าค านามเอกพจน์ให้เป็นพหูพจน์โดยการเติม Suffix –s หรือ –es ท้ายค า 

เช่นเปลี่ยน ค าว่า “child” ที่อยู่ในรูปเอกพจน์ ให้เป็นค าที่อยู่ในรูปพหูพจน์โดยเติม Suffix –s ท้ายค า

จนเป็นค าว่า “childs” ซึ่งที่ถูกต้อง คือ “children” 

1.4 ข้อผิดพลาดที่ปรากฏน้อยที่สุดคือ ข้อผิดพลาดด้านการเลือกตัวสะกดผิด 

(Misselection) โดยทั้ง 2 กลุ่ม พบข้อผิดพลาดเพียงกลุ่มละ 1 แห่งเท่านั้น โดยคิดเป็นร้อยละ 0.27 

ส าหรับกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ และคิดเป็นร้อยละ 0.27 ส าหรับกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชา

อ่ืน ๆ และยังพบว่าข้อผิดพลาดด้านการสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) และ

ข้อผิดพลาดด้านการเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) เป็นข้อผิดพลาด 2 ประเภทที่ไม่พบในกลุ่ม

นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษ และในกลุ่มนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ พบข้อผิดพลาดดังกล่าวเพียงร้อยละ 

1.62 และร้อยละ 0.81 ตามล าดับ โดยในรายวิชาภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 1 นั้น ก่อนที่ผู้เรียนจะท า

การเขียนงานเขียนของตน ผู้เรียนมีการเตรียมภาษาที่ดีมาก่อนจากการอ่านบทความที่เกี่ยวข้องกับ

หัวข้องานเขียน จึงท าให้ผู้เขียนมีความระมัดระวังในการใช้ภาษามากขึ้น ท าให้ผู้เรียนเกิดข้อผิดพลาด

ในลักษณะดังกล่าวในจ านวนน้อย จนท าให้เกิดผู้เรียนไม่เกิดความสะเพร่าในการเลือกใช้ค า ในงาน

เขียน ซึ่ง Norrish (1983) ได้กล่าวว่า ความสะเพร่าของผู้เรียนอาจเกิดขึ้นเมื่อเมื่อผู้เรียนมีความตั้งใจ

ไม่มากพอ ซึ่งอาจท าให้เกิดความผิดพลาดในการใช้ภาษาได้  



  89 

โดยสามารถสรุปได้ว่าลักษณะการเกิดข้อผิดพลาดของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ

นั้นพบน้อยกว่าข้อผิดพลาดของนักศึกษาสาขาวิชาอ่ืน ๆ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ อนุ ยอดพรหม

มินทร และ นวมินทร์ ประชานันท์ (2550) ที่ได้ท าการวิจัยเรื่องกลวิธีการเรียนภาษาอังกฤษของ

นักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยราชภัฎบุรีรัมย์ ที่กล่าวว่า นักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาอังกฤษจะมีแรงจูงใจและพยายามที่จะเรียนภาษาอังกฤษให้ประสบผลส าเร็จหรือบรรลุตาม  

วัตถุประสงค์ตามความต้องการของผู้เรียน ซึ่งมีทัศนคติที่ดีอยู่แล้วต่อการเรียนภาษาอังกฤษ  โดยมี

ความเห็นตรงกันกับ Yule (1996) ที่กล่าวว่าผู้เรียนที่จะประสบผลส าเร็จในการเรียนสูงนั้นจะต้อง 

เป็นผู้มีแรงจูงใจในการเรียนสูงด้วย นอกจากนี้อาจเนื่องมาจากความถนัดทางการเรียนรู้ของผู้เรียน 

โดยผู้ที่มีความสามารถเด่นชัดในด้านภาษานั้นจะถนัดใช้สมองซีกซ้ายมากกว่า  ซึ่งผู้ที่มีความถนัดใน

การใช้สมองซีกซ้ายมากกว่านั้นจะมีสามารถในการคิด และแสดงออกโดยการใช้ภาษารูปแบบต่าง ๆ 

ตั้งแต่ การพูด การเขียน และการอ่าน สามารถสื่อภาษาให้ ผู้อื่นเข้าใจได้ตามที่ต้องการ การแสดงออก

โดยการฟัง  การพูด การเล่าเรื่อง การเขียนสื่อสารความคิด การโต้วาที และการอภิปราย เป็นต้น 

(Elkhonon และคณะ 1994) ซึ่งเป็นสาเหตุให้นักศึกษาในสาขาวิชาภาษาอังกฤษมีแนวโน้มที่มีความ

ถนัดในการใช้ภาษาที่มากกว่า จึงท าให้เกิดข้อผิดพลาดในงานเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการน้อยกว่า

นักศึกษาในสาขาวิชาอ่ืน ๆ  

2. การทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนและสาขา

ของผู้เรียน โดยมีความสอดคล้องกับการทดสอบความสัมพันธ์ระหว่างข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าใน

งานเขียนและสาขาของผู้เรียน โดยใช้ค่าสถิติ Chi square ซึ่งพบว่าข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงาน

เขียนเชิงวิชาการและสาขาของผู้เรียนมีความสัมพันธ์กันอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 (χ2 = 

44.783, p-value = 0.00) 

3. การสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการเพ่ือหาแนวทางใน

การศึกษา อาจารย์ผู้สอนได้เสนอแนวทางการการเรียนการสอนเพ่ือแก้ไขค าผิดของผู้เรียน โดย

สามารถสรุปได้เป็นประเด็นดังต่อไปนี้ 

3.1 อาจารย์ผู้สอนเสนอให้ผู้เรียนแก้ไขข้อผิดพลาดด้วยตนเองก่อน โดยให้ผู้เรียน

อ่านงานเขียนของตนเพ่ือแก้ไขข้อผิดพลาดด้วยตนเองก่อน ซึ่งตรงกับแนวคิดของ Julian (1989) ที่ได้

เสนอให้ผู้เรียนแก้ไขงานเขียนของตนก่อน โดยได้อธิบายไว้ว่า อาจให้เพ่ือนนักเรียนแก้ไขงานเขียนให้ 

(Peer correction) เมื่อนักเรียนแก้ไขข้อผิดพลาดด้วยกัน ก็จะสามารถเกิดการเรียนรู้ร่วมกัน หรือ
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อาจมีการแก้ไขข้อผิดพลาดเป็นกลุ่ม (Correction group) รวมไปถึงการแก้ไขข้อผิดพลาดงานเขียน

ทั้งชั้นเรียน (Whole class correction) แล้วให้ช่วยกันแก้ไขข้อผิดพลาด โดยครูจะเขียนข้อผิดพลาด

ของนักเรียนหน้าชั้นเรียน และให้นักเรียนช่วยกันอธิบายถึงลักษณะและวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดนั้น ๆ ซึ่ง

วิธีการดังกล่าวที่เน้นให้ผู้เรียนร่วมกันแก้ไขงานเขียนของตนเองก่อนนั้น ก็มีความสอดคล้องกับวิธีการ

จัดการเรียนรู้แบบอุปนัย (Inductive Learning) ของ John Stuart Mill (1882) โดยวิธีการสอน

แบบนี้จะมุ่งให้ผู้เรียนได้ฝึกทักษะการคิด วิเคราะห์ สามารถจับหลักการหรือประเด็นส าคัญ ซึ่งท าให้

ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้หลักการแนวคิดหรือข้อความรู้ต่าง ๆ ได้อย่างเข้าใจได้ด้วยตนเอง การเรียนรู้ด้วย

วิธีการจัดการเรียนรู้นี้จึงเป็นการจัดการเรียนรู้ที่เน้นผู้เรียนเป็นส าคัญอีกวิธีการหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรียน

เกิดความอยากที่จะเรียนรู้ในสิ่งต่าง ๆ และเมื่อผู้เรียนเป็นผู้ลงมือกระท าเองแล้วจึงท าให้องค์ความรู้ที่

นักเรียนได้รับนั้นมีความคงทน (ทิศนา แขมมณี, 2550) ดังนั้นจะเห็นได้ว่าหากผู้สอนให้ผู้เรียนได้ฝึก

แก้ไขข้อผิดพลาดในงานเขียนของตนก่อน ก็จะท าให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ คิดวิเคราะห์ เกี่ยวกับ

ข้อผิดพลาดในงานเขียนของตน และเมื่อผู้เรียนสามารถแก้ไขข้อผิดพลาดในงานเขียนของตนเองได้

แล้วนั้น ก็จะท าผู้เรียนเกิดความระมัดระวังในการเขียนงานเขียนชิ้นต่อไป จนท าให้ไม่เกิดข้อผิดพลาด

ในลักษณะนั้น ๆ อีก  

3.2 อาจารย์ผู้สอนเสนอให้มีการเพ่ิมบทอ่านให้กับผู้เรียน โดยเพื่อให้ผู้เรียนมีคลัง

ค าศัพท์เพ่ิมมากขึ้นในการเขียนชิ้นงานแต่ละครั้ง ซึ่งท าให้เห็นถึงความเชื่อมโยงระหว่างทักษะการ

เขียนกับทักษะการอ่าน โดยสอดคล้องกับ Widdowson (1978) ที่กล่าวว่า หากผู้เรียนมีทักษะการ

อ่านที่ดี ผู้เรียนก็จะมีทักษะการเขียนดีตามไปด้วย ด้วยเหตุนี้ในการเรียนการสอนควรมีการจัด

กิจกรรมที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนทักษะต่าง ๆ เพ่ือส่งเสริมซึ่งกันและกัน เช่น การฝึกทักษะการ

เขียนก็ควรจะมีการฝึกทักษะการอ่านร่วมด้วย เพราะการอ่านจะเป็นสามารถกระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดการ

เรียนรู้และเป็นแนวทางให้การพัฒนาการเขียนต่อไปได้ ซึ่ง ลดาวรรณ ฝาระมี และ ธีรชัย เนตรถนอม

ศักดิ์ (2553) ที่ได้ท าการวิจัยเรื่องการพัฒนาทักษะการอ่านและการเขียนภาษาอังกฤษที่ได้รับการ

สอนโดยโครงงาน มีความเห็นที่ตรงกันว่า ทั้งสองทักษะนั้นมีบทบาทความส าคัญต่อการด ารงชีวิตใน

สถานการณ์ปัจจุบัน โดยเฉพาะทักษะการเขียนที่ต้องอาศัยความรู้และข้อมูลต่าง ๆ จากทักษะการ

อ่านมาเป็นพ้ืนฐานเพ่ือให้ผู้เขียนสามารถใช้ความรู้ความสามารถถ่ายทอดความรู้ ความคิด และ

ความรู้สึกโดยการเขียน เพื่อให้ผู้อื่นรู้ความคิดของตนว่าเป็นอย่างไร หรือต้องการสิ่งใด เป็นต้น จะเห็น

ได้ว่าทักษะการอ่านกับการเขียนนั้นมีความสอดคล้องกัน เมื่อผู้เรียนได้รับการฝึกการอ่านที่เหมาะสม
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และถูกต้อง ก็จะท าให้ผู้เรียนได้เห็นต้นแบบในการเขียนที่ดี และสามารถน ามาประยุกต์ใช้ส าหรับงาน

เขียนของตนเองได ้

3.3 อาจารย์ผู้สอนได้กล่าวถึงความส าคัญในการเลือกใช้ค าให้ถูกต้อง โดยให้เห็น

ถึงความส าคัญในเรื่องของการสอนการใช้พจนานุกรมเพ่ือเป็นตัวช่วยให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าศัพท์

ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้พจนานุกรมภาษาอังกฤษ ซึ่ง Graves และ 

Graves (1995) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของการใช้พจนานุกรมไว้ว่า ท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกค าศัพท์ได้

อย่างถูกต้องเหมาะสมกับบริบทของการใช้ค า โดยผู้ เรียนสามารถเห็นตัวอย่างประโยคจาก

พจนานุกรม เพ่ือเป็นต้นแบบในการใช้ค าได้ สอดคล้องกับ Nation (1998) ที่กล่าวว่าการใช้

พจนานุกรมบ่อย ๆ จะช่วยเพ่ิมพูนทักษะด้านการเลือกใช้ภาษาได้ดียิ่งขึ้น ซึ่งการเลือกใช้ค าศัพท์ให้

สอดคล้องกับบริบทจึงเป็นสิ่งที่นักเรียนควรได้รับการฝึกฝนให้ใช้ได้อย่างถูกต้องและคล่องแคล่ว และ

นอกจากนี้ในปัจจุบันที่เป็นยุคแห่งเทคโนโลยี พจนานุกรมออนไลน์ก็ได้เข้ามามีบทบาทส าคัญอย่างยิ่ง

ในการเรียนการสอนและการเรียนรู้ในปัจจุบัน ทั้งยังได้มีการท าการวิจัยเกี่ยวกับการใช้พจนานุกรม

ออนไลน์อย่างต่อเนื่อง เช่น งานวิจัยของ กมล เกตุพันธ์ และ วราภรณ์ ศรีเพ็ชรพันธุ์ (2559) ที่ได้ท า

การวิจัยเรื่อง ทัศนคติ พฤติกรรมและปัญหาการใช้ “กูเกิ้ล ทรานสเลท” (Google Translate) ของ

นักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ดังนั้น การใช้

พจนานุกรมในการเรียนการเขียนจึงมีความส าคัญอย่างยิ่ง เนื่องจากจะท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้

ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง และยังท าให้ผู้เรียนได้เห็นถึงตัวอย่างประโยค และลักษณะของการใช้ค านั้น ๆ 

อีกด้วย โดยผู้สอนอาจให้ผู้เรียนฝึกใช้พจนานุกรมออนไลน์ที่มีความสะดวกมากยิ่งขึ้น เนื่องจากผู้เรียน

สามารถใช้พจนานุกรมออนไลน์ ได้ ทุกที่ทุกเวลาเพียงแค่ดาวโหลดโปรแกรมดังกล่าวไว้ใน

โทรศัพท์มือถือหรือเท็บแล็ต ซึ่งท าให้ผู้เรียนไม่จ าเป็นที่จะต้องพกพจนานุกรมเป็นเล่มที่ไม่สะดวกต่อ

การพกพา 

3.4 อาจารย์ผู้สอนต้องคอยหากลยุทธ์ใหม่ ๆ ในการสอนค าศัพท์อยู่ตลอดเวลา

เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าในการเขียนได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม เช่น การใช้เกมส์ค าศัพท์

ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอน ดังตัวอย่างในวิจัยของ ส าเนา ศรีประมงค์ (2547) ที่ได้ท าการวิจัย

เรื่องการใช้เกมส์ค าศัพท์ประกอบการสอนที่มีต่อความคงทนในการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ โดย

ผลการวิจัยพบว่าการใช้เกมส์ค าศัพท์ภาษาอังกฤษเข้ามาประกอบการเรียนการสอนนั้น ท าให้ผู้เรียนมี
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ความคงทนในการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษที่สูงขึ้น ทั้งผู้เรียนยังเกิดความสนุกสนานในการเรียนรู้

อีกด้วย นอกจากนี้ พรรณนที โชติพงศ์ (2552) ได้ท าการวิจัยเกี่ยวกับการใช้กิจกรรมประกอบจังหวะ

เพ่ือพัฒนาความรู้ด้านค าศัพท์และความคงทนในการเรียนรู้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ โดยพบว่านักเรียนมี

ความรู้ด้านค าศัพท์หลังการทดลองที่สูงขึ้น จากการวิจัยข้างต้นท าให้เห็นว่าการพัฒนากิจกรรมการ

เรียนการสอนค าศัพท์ที่หลากหลายและให้ผู้เรียนมีส่วนร่วมในกิจกรรมการเรียนการสอนนั้น มีส่วน

ช่วยให้ผู้เรียนมีศักยภาพในการเรียนที่ดีขึ้น 

ข้อเสนอแนะส าหรับการน าผลการวิจัยไปใช้  

1. จากการวิจัยครั้งนี้พบว่ามีข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอนจากภาษาแม่ (L1 

Transfer) มากที่สุด โดย Ellis (1985) กล่าวว่า เกิดมาจากการที่ผู้เรียนถ่ายโอนสิ่งที่ตนเองรู้อยู่แล้วใน

ภาษาที่หนึ่งไปสู่ภาษาที่สอง โดยผู้สอนมีส่วนส าคัญอย่างยิ่งในการแก้ไขปัญหาด้านการถ่ายโอนภาษา

แม่ของผู้เรียน ครูผู้สอนจะต้องให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้ภาษาอังกฤษในคาบเรียนอยู่ตลอดเวลา โดยเน้นการ

สื่อสารเป็นภาษาอังกฤษ และอาจมีสื่อการสอนที่เอ้ือแก่การเรียนรู้ เช่น วิดีโอภาษาอังกฤษ คลิปเพลง

ภาษาอังกฤษ และนิตยสาร เพ่ือให้ผู้เรียนคุ้นชินกับส าเนียง และรูปแบบการใช้ภาษาของเจ้าของภาษา 

นอกจากนี้อาจมีการให้ผู้เรียนท ากิจกรรมในห้องเรียนเพ่ือพัฒนาการใช้ภาษา เช่น การแสดงบทบาท

สมมติ การเขียนเรียงความ เพ่ือให้ผู้เรียนเกิดการพัฒนาในการใช้ภาษา และหากพบว่าผู้เรียนมีการใช้

ลักษณะการถ่ายโอนจากภาษาแม่ ผู้สอนก็สามารถแก้ไข โดยบอกลักษณะของรูปประโยคที่ถูกต้อง

ให้แก่ผู้เรียน โดยอาจยกตัวอย่างจาก คลิปวิดีโอ เพลง หรือบทความในนิตยสาร เพ่ือให้ผู้เรียนเกิด

ความสนใจในการเรียนรู้มากยิ่งข้ึน  

2. ในด้านของการพัฒนาการเรียนการสอนนั้น ผู้สอนควรมีการสร้างสื่อการเรียนการ

สอนหรือแบบทดสอบทางภาษา เพ่ือลดการเกิดข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าของผู้เรียน และอาจสร้าง

หรือพัฒนากิจกรรมที่ท าให้ผู้เรียนและผู้สอนมีส่วนร่วมในการแก้ไขข้อผิดพลาดต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น เช่น 

การร่วมกันแก้ไขข้อผิดพลาดในชั้นเรียน โดยผู้สอนเป็นผู้ชี้แนะแนวทางให้ การให้ผู้เรียนระบุและแก้ไข

ข้อผิดพลาดด้วยตนเอง โดยอาจให้เพ่ือนร่วมชั้นช่วยกันตรวจสอบข้อผิดพลาด จากนั้นครูผู้สอนจึงค่อย

เฉลยการแก้ไขข้อผิดพลาดให้ โดยครูผู้สอนอาจมีการท าการบันทึกข้อผิดพลาดในงานเขียนของผู้เรียน

เพ่ือการแก้ไขข้อผิดพลาดในครั้งต่อไป หรือมีมุมส าหรับการช่วยเหลือการแก้ไขข้อผิดพลาด โดยผู้สอน

อาจมีการเตรียมพจนานุกรม หนังสือไวยากรณ์ หนังสือค าศัพท์ในลักษณะต่าง ๆ เพ่ือให้ผู้เรียน
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สามารถฝึกแก้ไขข้อผิดพลาดได้ด้วยตนเอง นอกจานี้อาจมีการแนะน าให้ผู้เรียนใช้พจนานุกรม

ออนไลน์ เนื่องจากในปัจจุบันผู้เรียนภาษาที่สองมักใช้พจนานุกรมออนไลน์เพ่ือปรับปรุงการใช้ภาษา

ของตน เช่น โปรแกรม Google Translate และ Line Dict เป็นต้น ซึ่งทั้งสองโปรแกรมนี้มีการใช้

งานที่ง่าย สะดวก รวมทั้งมีตัวอย่างประโยคเพ่ือให้ผู้เรียนได้เห็นถึงรูปแบบการใช้ค าที่ถูกต้อง โดย

ผู้เรียนสามารถค้นหาค าศัพท์ ศึกษารูปแบบประโยคจากโปรแกรมดังกล่าวได้ทุกที่ทุกเวลาเพียงแค่มี

โทรศัพท์มือถือ หรือเท็บแล็ตที่สามารถเชื่อมต่ออินเตอร์เน็ตได้ 

ข้อเสนอแนะส าหรับการวิจัยครั้งต่อไป 
1. ควรมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดเฉพาะอย่าง เช่น ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถ่ายโอน

จากภาษาแม่ (L1 Transfer) ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition) รูปแบบ

การใช้ปัจจัย (Suffix) ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด 3 อันดับแรก ทั้งนี้เพ่ือจะท าให้ทราบและ

แก้ไขปัญหาด้านการใช้ค าในงานเขียนในระดับพ้ืนฐาน และพัฒนาไปสู่ระดับที่สูงขึ้นต่อไป 

2. ควรมีการศึกษาสาเหตุท าให้เกิดข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียน เช่น วิธีการ

สอนของผู้สอน ระดับความสามารถของผู้เรียน ประสบการการใช้ภาษาของผู้ เรียน เพ่ือที่จะได้พัฒนา

ความสามารถของผู้เรียนได้อย่างถูกต้อง 

3. ควรมีการศึกษาเกี่ยวกับการสร้างแบบฝึกเพ่ือเพ่ิมพูนศักยภาพในด้านการใช้ค าศัพท์

ในงานเขียนโดยใช้เทคนิคในการสอนงานเขียนในรูปแบบใหม่ๆ เพื่อลดการเกิดข้อผิดพลาดด้านการใช้

ค าศัพท์ในงานเขียนของผู้เรียน 

4. ควรมีการศึกษาแนวทางในการใช้พจนานุกรมภาษาอังกฤษของผู้เรียนจากช่องทางที่
หลากหลาย เช่น การใช้พจนานุกรมออนไลน์ การใช้พจนานุกรมจากแอปพลิเคชั่นในโทรศัพท์มือถือ 
หรือแท็บเล็ต เป็นต้น โดยเพื่อเป็นการศึกษาแนวทางการใช้ค าศัพท์ของผู้เรียนในยุคปัจจุบัน 
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แบบสอบถามความคิดเห็นผู้เชี่ยวชาญเกี่ยวกับความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาของแบบ

สัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ 1 คณะ

ศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ค าชี้แจ้ง : กรุณาท าเครื่องหมาย / ลงในช่องความเห็นของข้อค าถามในแต่ละข้อและหาก

ท่านมีข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมให้เขียนลงในช่องข้อเสนอแนะที่ก าหนดให้ โดยมีค่าระดับความคิดเห็น

ดังต่อไปนี้ 

-1 แทนเมื่อแน่ใจว่าข้อค าถามในแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างส าหรับอาจารย์ผู้สอนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรไม่มีความสอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์ 

0 แทนเมื่อไม่แน่ใจว่าข้อค าถามในแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างส าหรับอาจารย์ผู้สอนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรมีความสอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์ 

1 แทนเมื่อแน่ใจว่าข้อค าถามในแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างส าหรับอาจารย์ผู้สอนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเพ่ือวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรมีความสอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์  
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แบบสอบถามความคิดเห็นผู้เชี่ยวชาญเกี่ยวกับความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาของแบบ

สัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ 1 

วัตถุประสงค์ ข้อค าถาม +1 0 -1 ข้อเสนอแนะ 

เพ่ือศึกษาแนวทางใน
การพัฒนาการเรียน
การสอนการเขียนใน
ด้านการใช้ค าใน
รายวิชาภาษาอังกฤษ
เชิงวิชาการของ
นักศึกษาชั้นปีที่ 2 
คณะศึกษาศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 

1. ผู้สอนมีแนวทางในการแก้ไขค าผิดของ
ผู้เรียนอย่างไรบ้าง 

    

2. การใช้ค าผิดของผู้เรียนส่งผลกระทบ
ทางตรงและทางอ้อมต่อตัวผู้สอนและ
ผู้เรียนอย่างไรบ้าง กรุณายกตัวอย่าง
ประกอบ 

    

3. ผู้สอนมีวิธีการท าให้ผู้เรียนเห็น
ความส าคัญในการเลือกใช้ค าให้ถูกต้อง
อย่างไรบ้าง 

    

4. ผู้สอนมีแนวทางการสอนใดบ้างที่ท าให้
ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่าง
ถูกต้องเหมาะสม 

    

5. หากผู้เรียนมีข้อสงสัยในการเลือกใช้ค า
ในงานเขียนของตน ผู้สอนให้ค าแนะน าหรือ
ให้การตอบสนองกลับ (feedback) ต่องาน
เขียนของผู้เรียนโดยวิธีใด กรุณายกตัวอย่าง
ประกอบ 
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ภาคผนวก ง  
ค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) ของแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนใน

รายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
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ตารางท่ี 6 ค่าดัชนีความสอดคล้อง (IOC) ของแบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์
ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ 1 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 

 

  

วัตถุประสงค์ ข้อค าถาม ความ
คิดเห็นของ
ผู้เชี่ยวชาญ

คนที่ 

รวม ค่า 
IOC 

1 2 3 
เพ่ือศึกษาแนวทางในการ
พัฒนาการเรียนการสอน
การเขียนในด้านการใช้ค า
ในรายวิชาภาษาอังกฤษ
เชิงวิชาการของนักศึกษา
ชั้นปีที่ 2 คณะ
ศึกษาศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 
 

1. ผู้สอนมีแนวทางในการแก้ไข
ค าผิดของผู้เรียนอย่างไรบ้าง 

1 1 1 3 1 

2. การใช้ค าผิดของผู้เรียนส่ง
ผลกระทบทางตรงและทางอ้อมต่อ
ตัวผู้สอนและผู้เรียนอย่างไรบ้าง 
กรุณายกตัวอย่างประกอบ 

1 1 1 3 1 

3. ผู้สอนมีวิธีการท าให้ผู้เรียนเห็น
ความส าคัญในการเลือกใช้ค าให้
ถูกต้องอย่างไรบ้าง 

1 1 1 3 1 

4. ผู้สอนมีแนวทางการสอนใดบ้าง
ที่ท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้
ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 

1 1 1 3 1 

5. หากผู้เรียนมีข้อสงสัยในการ
เลือกใช้ค าในงานเขียนของตน 
ผู้สอนให้ค าแนะน าหรือให้การ
ตอบสนองกลับ (feedback) ต่อ
งานเขียนของผู้เรียนโดยวิธีใด 
กรุณายกตัวอย่างประกอบ 

1 1 1 3 1 
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ภาคผนวก จ 
ประเภทของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า 
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ประเภทของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า 

ผู้วิจัยได้แบ่ งประเภทของข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าทั้ งหมด 2 หัวข้อหลัก คือ 

ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal errors) และข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic errors) 

1. ข้อผิดพลาดจากรูปแบบค า (Formal word errors) สามารถแบ่งเป็น 3 หัวข้อย่อย 

ได้แก่ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าผิดรูปแบบ (Formal word misselection) การแปลงรูปแบบ

การใช้ค า (Misformations) และการเปลี่ยนตัวสะกด (Distortions) 

1.1 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าผิดรูปแบบ (Formal word misselection) 

1.1.1 รูปแบบการใช้ปัจจัย (Suffix type) หมายถึง การใช้ค าศัพท์ที่มีราก

ศัพท์ (root word) เดียวกัน แต่ใช้ปัจจัยอ่ืน (suffix) หรือไม่ใส่ปัจจัย (suffix) จนท าให้ความหมาย

ของค านั้น ๆเปลี่ยนหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 

1.1.2 รูปแบบการใช้อุปสรรค (Prefix type) หมายถึง การใช้อุปสรรค 

(prefix) ผิดโดยสะกดอุปสรรค (prefix) ไม่ถูกต้องหรือไม่ใส่อุปสรรค (prefix)  จนท าให้ความหมาย

บิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 

1.1.3 รูปแบบการใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระ (Vowel-based type) 

หมายถึง การเลือกใช้ตัวสะกดที่อยู่ในรูปเสียงสระผิด จนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิม

หรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 

1.1.4 รูปแบบการใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด (Consonant-based type) 

หมายถึง การเลือกใช้ตัวสะกดพยัญชนะผิด จนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มี

ความหมายในภาษาอังกฤษ 

1.2 การแปลงรูปแบบการใช้ค า (Misformations)  

1.2.1 การถ่ายโอนจากภาษาแม่  (L1 Transfer) หมายถึง การแปล

ค าศัพท์ วลี หรือประโยคจากภาษาแม่เป็นภาษาอังกฤษ 

1.3 การเปลี่ยนตัวสะกด (Distortions)  

1.3.1 การละตัวสะกด (Omission) หมายถึง การละตัวสะกดในค าหนึ่ง

จนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 

1.3.2 การเพ่ิมตัวสะกด (Overinclusion) หมายถึง การเพ่ิมตัวสะกดใน

ค าหนึ่งจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 
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1.3.3 การเลือกตัวสะกดผิด (Misselection) หมายถึง การเปลี่ยน

ตัวสะกดในค าหนึ่งผิดจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายใน

ภาษาอังกฤษ 

1.3.4 การเรียงตัวสะกดผิด (Misordering) หมายถึง การสลับตัวสะกดใน

ค าหนึ่ง ๆ ผิดจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายในภาษาอังกฤษ 

1.3.5 การสร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิม (Blending) หมายถึง การ

สร้างค าใหม่ที่สะกดคล้ายค าเดิมจนท าให้ความหมายของค าบิดเบือนไปจากเดิมหรือไม่มีความหมายใน

ภาษาอังกฤษ 

2. ข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์ (Semantic errors) สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภท

ย่อยได้แก่ ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค า (Confusion of sense relations) และข้อผิดพลาดที่เกิด

จากการใช้ค าปรากฏร่วม (Collocation errors)  

2.1 ข้อผิดพลาดด้านการเลือกใช้ค า (Confusion of sense relations)  

2.1.1 การเลือกใช้ค าผิดความหมาย (Wrong words choices) หมายถึง 

การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน แต่ใช้ในบริบทต่างกัน ท าให้ความหมายของประโยคผิด 

2.1.2 การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (Near synonyms) 

หมายถึง การเลือกใช้ค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันจนมีผลกระทบต่อความหมายของประโยคโดยรวม 

2.2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค าปรากฏร่วม (Collocation errors)  

2.2.1 การใช้ค าปรากฏร่วมที่ไม่เหมาะสมร่วมกัน (Unusual word pair) 

หมายถึง การใช้ค าปรากฏร่วมที่ไม่เหมาะสมร่วมกันจนท าให้ความถูกต้องทางภาษาอังกฤษผิดเพ้ียน 

2.2.2 การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสม (Preposition partners) หมายถึง 

การใช้ค าบุพบทที่ไม่เหมาะสมหรือละการใช้ค าบุพบทจนมีผลกระทบต่อความหมายของประโยค

โดยรวม 
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ภาคผนวก ฉ 
หัวข้อส าหรับการเขียนภาษาอังกฤษเชิงวิชาการ 
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หัวข้อที่ 1 How to improve your memory  

Instruction: Write a five-paragraph cause and effect essay for the statement, and use 

the outline below to plan your essay. 

Outline 

Introductions: 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

Body paragraph: 

2.1) Reason 1: 

________________________________________________________________________ 

 Supporting details 1: 

________________________________________________________________________ 

 Supporting details 2: 

________________________________________________________________________ 

2.2) Reason 2: 

________________________________________________________________________ 

 Supporting details 1: 

________________________________________________________________________ 

 Supporting details 2: 

________________________________________________________________________ 
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2.3) Reason 3: 

________________________________________________________________________ 

 Supporting details 1: 

________________________________________________________________________ 

 Supporting details 2: 

________________________________________________________________________ 

Conclusion: 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

First Draft 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
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หัวข้อที่ 2 

Instruction: Read the excerpt below and write a five-paragraph opinion essay for the 

statement. Choose ONLY agree or disagree with the statement below, and use the 

outline below to plan your essay. 

“All human relationships depend on communication. Change the type of 

communication, and you change the relationships. Change the relationships, and you 

change the structure of society”, says Michael Weash. Do you think communication 

has caused those changes? 

Outline 

Introduction: 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

Body paragraph: 

2.1) Reason 1: 

_________________________________________________________________________ 

 Supporting details 1: 

_________________________________________________________________________ 

 Supporting details 2: 

_________________________________________________________________________ 

2.2) Reason 2: ____________________________________________________________ 

 Supporting details 1: _________________________________________________ 
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 Supporting details 2: _________________________________________________ 

2.3) Reason 3: _____________________________________________________________ 

 Supporting details 1: ________________________________________________ 

 Supporting details 2: ________________________________________________ 

Conclusion: 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

First Draft 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________  
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ภาคผนวก ช 
ตัวอย่างงานเขียน 
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หัวข้อที่ 1 How to improve your memory  

กลุ่มสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

1 

Improving your memory by drying by doing recreation that everyone can do. 

First of all, you can play brain games to improve your memory. For example, playing 

puzzles like crossword or sudoku. Playing puzzles can stimulate your brain, make 

your brain active, and make you think frequently so your brain will ready to learn 

and remember new things. Secondly, doing exercise which is a common way that 

you can do. You have to choose activity that keep your blood plumping. When your 

blood is plumping, your heart can send oxygen to your brain. Oxygen is the brain's 

food. It recovers the brain to work more efficiently so it is good for your memory too. 

Finally, you can also improve your memory with a good night's sleep, your brain can 

rest, increase your ability to recall information, and be ready to receive new memory. 

Not only these three things can improve your memory but there are many ways that 

you might get over it, so pay more attention to improve your memory for be able to 

remember many things in your life. 

2 

 The brain is a storage that keep your memories. Nowadays, many people lose 

their memory. So, in order to remember neccessary information, there are three 

ways to help you improve your memory. First is walking, you should go out for a 

walk to relax at park, river, forest, or wood. These airy places can help your brain 

more refreshing and can improve your memory. Second is brain games like puzzles, 

crosswords, sudoko, and board grams. These  games will , make your brain work and 

improve your memory. Last is classical musics like Mozart, Beethoven and 

Tchaikovsky. Their musics mill make your brain relax and ready for remembering. In 

conclusion, there are many ways to help your memory work will. By following these 
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simple recommendations you will have better memory and keep your memories 

longer. 

3 

 Sleep is one of the activities that have been proven to be one of the most 

important for making a good memory because sleep is a time when the memory is 

collected and assembled together. I have 3 techniques that make you sleep easier. 

One way is exercise daily. The researcher confirmed that exercising every day for at 

20-30 minutes or at least 3 time/ week can help people sleep better. However, 

should exercise away from the bedtime for at least 3 hours because exercise too 

close to bedtime will cause poor sleep quality and the body will wakefulness. 

Second way is eating right. Do not a have meal or dinner before going to bed. Should 

space between dinner and bedtime at least 2 hours because eating near bedtime 

makes the body work harder to digest. Last way is to avoid all screens before sleep 

at least 30 minutes to 1 hour to adjust the brain waves to relax before going to bed 

because the blue night emitted by screens trigger wakefulness and suppress 

hormones such as melatonin that make you sleepy. For the best efficiency, should 

do all 3 ways for better sleep regularly. It is clearly up when you do these ways at 

least 1 month. Do not expect too much because expectation create pressure. This 

will cause stress. Sleep or not sleep based on the relaxation or body and mind. 

When the body gets adequate rest, it will result in a better memory performance. 

4 

There are three different ways to Improve your memory, by repeating, listening and 

rest. First, repeat and review is the key to training your brain Repeal your memory 

little by little, you Should speak the main idea out loud. When you are speaking, you 

also review your memory step by step. second is listening to classic music. Listen to 

the classic music after reading or working for 10 to 15 minute.  According to The 

Mozart Effect theory by California University, regularly high and low key in classic 
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song can stimulate brain wave and change short term memory to long term memory. 

Finally, improve your brain by getting some rest. It is better to take a nap when you 

feel exhausted, because our brain fixes itself when we are sleeping. The perfect time 

but if you still have things to do, just take a nap around 15-20 minutes will help you 

feel better. lf you do not have a wink of sleep, your brain's ability will decrease and 

get risk on Alzheimer. There are ways to improve your memory, it seem normal but 

these three ways are important to do every day. 

5 

 There are 3 main ways to improve your memory. by changing your lifestyles 

so that you can memorize important things easily First, you can improve your 

memory by getting some rest. The main reasons for this are while you are Sleeping, 

new information will transfer from the hippocampus to the neocortex which store 

long-term memories and getting enough sleep makes brain easily to encode new 

memories. Second, you can improve your memory by exercising. Because while you 

are exercising, nerve cells release protein called neurotropic factor which will benefit 

cognitive function such as learning. And blood will also flow to brain so it helps you 

learn quickly. Finally, you can improve your memory by eating right. As American 

Journal of Clinical Nutrition shows that some vegetable contain antioxidants which 

help brain health and stimulate the production of new brain cells such as broccoli 

and cauliflower. And fish are high in omega 3 fatty acids which can significantly your 

memory. These are just a few of the way to improve your memory that it may take a 

long time to evolve. But it is worst on changing your lifestyles toward better 

memory.  
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หัวข้อที่ 1 How to improve your memory  

กลุ่มสาขาวิชาอ่ืน ๆ 

1  

The human brain is divided into three sections that is Forebrain, Midbrain and 

Hidbrain. Human use forebrain to memorize. Memory that good depend on mood, 

emotion, body and intelligence. Memory is important to remember the story, the 

exam, the person, etc. If a human relax and bot stress, they have a better memory. 

 First, human feel not stress by eating food. Some people choose eat more 

fruit and vegetables because it is packed with antioxdants, substances that protect 

they brain cells from damage. Colorful fruits and vegetables are particularly good 

antioxidant sources. Some people like drink green tea when they want to have relax 

because green tea contains polyphenols , powerful antioxidants are protact against 

free redicals that can damage brain cells. it can help enhance memory, mental 

alertness and slow brain agiag. When human eating food that make not stress and 

make healthy. 

 Next, human feel not stress by exercise they brain. There are many exercise 

that depend on them. Some people choose the aerobic. because it is particularly 

good for brain. Aerobic keep they blood pumping that is good for they heart and 

great for they brain. Some people choose exercise leisure. Exercise breaks can help 

people get past mental fatigue and afternoon slumps. Even a short walk or a few 

jumping jacks can be enough to reboot they brain. When human exercise they brain 

that make not stress and feel happy. 

 Finally, human feel not stress by playing games. People can exercise they 

brain by playing the gram such as crossword, Sudoku, and other games which are 

easy enough for anyone. it can learning a new language and challenging your brain. 
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Some people get out of comfort zone and pick something that is new and 

challenging which make you flex, your brain muscles. And they try to play chess or a 

board game. When human exercise they brain that make not stress and feel enjoy 

with it. 

 It can be seen that to not stress make people enjoy with activities such as 

eating food, exercise and play a game it is important for people because when 

people not stress that make feel relax improve memory. 

2  

Nowaday, people want to have a good rememberize but don't know how to 

keep their brain work well. Eating the right nutrients will make you have a good 

memorizing. Eating vitamin B, Iron and Omega 3 will improve your rememberize. 

 First, vitamin B1 can be found in rice, out and Vitamin B2 can be found in 

offal such as liver, kidney. Both of vitamin B are needed neuronal about 

rememberize. 

 Second is Iron, the mineral that bring Oxygen to brain, can be found in 

seafood for example, shrimp, squid and meats.  

 The last one is Omega 3, that is really important for human brain, can be 

found in fish such as sulman, sardime and in every type of nut espectially in walnut 

and soybean. 

 That is the way to improve your rememberize by eating all of three nutrients. 

3  

Memory is more than recalling information for exams or games. It is an 

important work skill that you can develop and improve. Whether it is remembering 

key statistics during a negotiation, or impressing clients with your knowledge of their 
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product lines. People with good memories are often seen as knowledgeable, smart, 

competent and dependable. There have many techniques you can use to develop 

your own ability to remember information and than recall it when and where you 

need it. In my opinion, there have three things that can improve memory which are 

taking care of your health, using mnemonics and challenging your brain. 

 First, you should take care of your health by drinking plenty of water, most of 

your body is dehydrated when you do not drink enough water, your body and mind 

become weak and tired. Water makes red blood cells more active and gives you 

more energy to help memorization. On the other hand, during sleep, your brain 

needs sleep to change new memories into long-term memories.  

 Second, you should use mnemonics, there are many mnemonic techniques. 

For example, the journey system, you might go from your office to your home. 

Associate the things that you want to remember with each landmark on your 

journey. With a long enough, well-enough known journey, you can remember a lot of 

things. The Alphabet technique, this works well for lists of more than 9 or 10 times. 

Instead of finding a world that rhymes with the number, you associate the things you 

want to remember with a particular letter of the Alphabet, from A to Z. This is an 

efficient way to remember and help to improve your memorization. 

 Third, you should challenge your brain by learning a new skill or start a 

hobby, you can find activities that build skills you do not normally use in your daily 

life. For example, if your work with numbers all day, you can develop your creative 

side with art classes or photography. On the other hand, you should challenge your 

brain by keeping active socially, when you communicate and interact with people, 

you have to be alert. This helps to keep your brain strong and alive. 
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 In summary, memory is essential to all our lives. Without a memory of the 

past you cannot operate in the present or think about future. I believe that everyone 

can improve memory by the good ways. If you have a successfully.  

4  

Memories are important in life. How to improve your memory. There some 

simple practices such as drinking enough water, enough sleep and humor. 

 First drinking enough water because drinking water helps to dear the brain. As 

result, futher enhancing the memorial for the better. So, after waking up in the 

morning, drink 1-3 glasses of water a day and drink water often gradual. 

 Second enough sleep because sleep will enhance the growth potential of the 

brain function better. Because you sleep, get 7-10 hours at night and 15-30 minutes a 

day will help enhance memory. 

 Third humor because laugh often help relaxing the brain memory. Because to 

laugh is more effective if there are others join such as to party with friends. 

 Concluding a simple practical method to drink water, sleep and laughter will 

help make memory better. From the practice of practice of regularly and used in 

daily life. 

5  

In present, people have problems about their memory. Alzheimer's disease 

was discovered in young people. So, researcher have some advice to improve 

memory. 

 Firstly, you should eat good food, such as fish, egg, amaranth or beans. These 

are Vitamin, Protein and O-mega 3 to improve your memory. Besides, supplementary 

food, such as Brand, Banner are good to help memory. 
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 Secondly, you should sleep well enough on each night. When you sleep, the 

brain will relax and remix your memory. The brain will ready to get new information. 

If you don't have enough sleep, you will feel confuse and forget data. 

 Lastly, if you record information from color, such as Red is important data, 

the brain was activated from different color. You will memorize information. 

Researcher discovered color can help students to record text of information from 

their books. 

 These are some method that can improve your memory. You can choose 

some choice that like to make your long-term memory.  
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หัวข้อที่ 2  

Do you agree or disagree with the statement?  “All human relationships depend on 

communication.  Change the type of communication, and you change the 

relationships.  Change the relationships, and you change the structure of society” , 

says Michael Weash. Do you think communication has caused those changes? 

กลุ่มสาขาวิชาภาษาอังกฤษ 

1  

Since the ancients, communication ways have been changed dynamically 

from a small letter to a miniature cell phone. I agree that human relationships 

depend on communication because some of them have an impact on us including 

newspapers, cell phones, and the internet. 

  To start with, the press, especially newspapers, change our relationships. You 

can get news correctly without asking anyone. Before a newspaper was invented, 

people got news from taverns. They sat on the table and began to talk about that 

they had heard before. From this reason, things which heard might be rumours which 

are not true. Besides, newspapers are a good way to advertise. Unlike a bulletin 

board which stands still, newspaper can spread widely. So, more people will see 

advertisement by using newspaper than a bulletin board. 

  Secondly, cell phones also change our relationships. Before a cell phone was 

invented, people have to talk face-to-face and this makes you see facial expressions. 

But, a cellphone makes you talk to someone you want to by calling them. 

 Furthermore, cellphones make you interact more with your family. For 

instance, when you study in a university which far from your home, you can call or 

send messages to them. 



  139 

 Thirdly, the internet has changed the relationships since it was invented. It 

makes people know anything which they want to. For example, you do not 

understand about how World War II began, so you search the internet instead of 

asking a history teacher. Moreover, you can give on influence on some social 

networks such as Youtube. You can upload your own video or leave a comment to 

the other video. 

 To sum up, many impacts happen because of communication ways including 

newspapers, cell phones, and the internet. These communication ways change your 

life slowly although you cannot feel it. In my opinion, we do not know when our 

relationships will change again. So, let the future answer us and adapt ourselves all 

the time. 

2  

Nowadays, the internet is become one of the most important thing in our 

daily life. Someone said that the internet was 5 th of basic necessities. I agree that 

the internet is a cause of changing the relationship, and structure of societies, 

because it can change the way we show our opinion, and makes the new way of 

working more over it makes change in education. 

 Firstly, the Internet can change the way we show our opinion. Nowadays, it is 

very easy to tell their thought by posting on social medie. We can comment or 

reacted to friends post, so it makes people dare to show their opinion more than in 

the past that we used to talk face to face. Moreover we can speak out without 

violent, for example, we can disagree about some government’s project like Mae 

wong dam. Many people do not want this project, so more than 10,000 people sign 

a petition online, then this project are stopped. It shows that the internet can make 

our voice loud. 
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 Secondary, the internet makes the new ways to working. Business process 

outsourcing is one kind of working that grow by the internet. It can make more than 

50,000 people in Cambodia and Laos do not faced with unemployed problems. The 

employers in USA send them a file of treatise by the internet, and then the 

employee copy it and send a file back to USA. From the research of Universal 

McCann found that 49%  of customer choose products from review on the internet. 

So there is new job born, we called Youtuber and blogger.  

 Finally, the Internet makes change in education 70 years ago, there are few of 

woman can study because people believe that woman should to stay at home and 

take care of their children. Nowadays we can study on the internet, so every gender 

can education. In addition, when you have a group work, it is not necessity to be in 

the same place. You can work together on Google drive by sitting in front of 

computer at your house and send a file to teacher. It gives an advantage for 

education. 

 In conclusion, the internet is a powerful technology because it can change 

the type of communication, change the relationships, and the structure of societies. 

Morover, the internet can change the way we show our opinion, it make the new 

way of working and make change in education. However we have to use it wisely to 

make the great benefit for our life. 

3  

Communication is the way of making relationship. Human is a social animal 

which uses language for communication to each other. Relationship between large 

groups of people are the result of the way which people communicate. For this 

reason, I agree that communication can change relationship and structure of society. 

There are three examples of changing which depend on news of communication 
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include relationship in family, love in the era of technology, and living in everyday 

life. 

 Firstly, relationship in family is affected by the power of technology both in 

good way and bad way. The obvious example is the telephone. People still contact 

to their family easily even though they do not live together by using telephone. This 

is a good way for making relationship closer. In other way, many people spend most 

time using smartphone without talking to the people around them. This situation 

leads people to have less communication with their family and it may affect to the 

family relationship. 

 Secondly, technology influences people in various ways. One of them is 

couple life. According to the research of Erik Qualman, an American author, shows 

that one fifth of couples start their relationship on the internet. And one fifth of 

divorced causes happen from using social media. With and easy way of 

communication nowadays, people can familiarize with other people on the internet 

such as social media or dating website. In contrast, social media can be a cause of 

divorce for example, if someone flirts with others by chatting on Facebook 

 Finally, technology has a power to control people’s life style in nowadays, 

people spend more time in online community than in real life such as chatting on 

Facebook or shearing photos on Instagram. But in real life, a lot of people have a 

look of social interaction because they only focus on social media. They may feel 

awkward to start talking with people. 

 In conclusion, relationship can happen in various ways both online and face-

to-face communication. Difference ways of communication can cause a change of 

relationship and structure of society in term of relationship in family, love in the era 

of technology, and living in everyday life. In my opinion, technology both has 
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advantages and negative side effects on relationship. Everyone should use both way 

of communication in appropriate way for maintaining relationship with other people. 

4  

Communication is an essential and very important human need because 

people have to use communication as a tool to achieve their objective. When 

people communicated then they will build a relationship at the same time. Also the 

way they create relationship make the different structure of society. For example, 

social media. In the past we wrote the letter to contact friends or family and sending 

letter is taking long time. That makes communication is delayed too. But nowadays, 

we use social media to make our life easier and it affect our society, such as 

decreasing face to face interaction, online friendship and great advice to parents. 

 To start with, social media has led us to have fewer interactions with the 

people that they associate with because people who are addicted to social media, 

they only socialize through their phones and sometimes, it seems like they 

completely forget people around them. Moreover some people have confident only 

in the network. When you meet someone online that you have talked to for so long, 

you get nervous when you meet them face to face. But it is not hard if you talk with 

them on social media. 

 Secondly, social media makes new relationships easier and quicker. You can 

make a new friend online from the internet easier than making friend in real life. But 

it is hard to find real relationship because not everyone tell truth on social media. So 

you should be careful for finding new friends from the internet. Furthermore, Online 

relationships don’t have to replace offline relationships. You also use social media to 

reconnect with your old friends without using a long time for waiting a respond 

letter. 
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 Finally, social media is a good way for studying in touch and keeping up kids. 

Parents and children who didn’t live together can continue to care for one another 

through social media such as Skype or Line. Then they can keep their relationship 

stronger. Moreover social media can increase the closeness between parent and 

children. Everyday, parents and children will have a common different topic to talk. 

With this advice, they can have the same topic to talk together by sharing 

information through social media, like, video, news or gossip. 

 In summary, nowadays, social media is a new tool for communication and it 

leads to different structure of society, and the effect depends on user to use social 

media wisely. At the end it is your choice to either use social media in a positive way 

and benefit from it in your social, or fall as victim of social medias negative impacts. 

5  

Communication is a part that can change the human relationships. And the 

human relationships is a part that can change the structure of society. Unless, 

communication there are many other things such as proximity, similar foudness and 

situation which can change the human relationships and change the structure of 

society. 

 The first reason is proximity. People who live near each other or work in the 

same place will have close relationship more than people who live or work in 

different place. For example, children who live with their parents, they can talk or 

consult with their parents more than children who live far from parents. So, children 

who live with their parents will have close relationship with their parents. 

Furthermore, you and your colleague have to work together that mean you have 

proximity and it can make you have close relationship together. 
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 The second one is similar foudness. Some theory say “People will make good 

relationship with people who have similar foudness”. The first example is you go to 

health club because you want to have a good health, it is the same purpose with 

other people who go to health club. When you have same purpose or same 

foudness, you can talk and exercise with them. So, you will have a close relationship 

with other. And the second example is fanclubs of some boy band group such as 

One direction, Superjunior. These fanclubs have a similar foudness about this boy 

band group. So, they will have relationship each other too. 

 Lastly, situation is a important variable which cause relationship between 

human. When we in situation which be disparted from social from a long time, this 

caused us to think why ourselves be disparted from social and think about how to 

conxist with another people in social. This caused us to try to procitice to be a good 

person for making good relationships with other people again. In addition, if we in 

the situation that have to sympathize and help each other. It makes good 

relationship between us more. 

 To sum up, communication can change the relationship and change the 

structure of society. But in my opinion, proximity, similar foudness and situation can 

change relationship and change the structure of society too. So, I absolutely disagree 

that communication has caused those changes. 
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หัวข้อที่ 2  
Do you agree or disagree with the statement?  “All human relationships depend on 

communication. Change the type of communication, and you change the 

relationships. Change the relationships, and you change the structure of society”, 

says Michael Weash. Do you think communication has caused those changes? 

กลุ่มสาขาวิชาอ่ืน ๆ 

1  

All relationships start with communication. When we change the 

communication, our relationships will be change the same. In my opinion, I totally 

agree that communication has caused these changes. Such as it makes human to 

downgrade relations, it can tell the importance level and the communications 

technology have developed. 

 Firstly, The communication does not match. It makes human to 

downgrade relations with the receiver. For example, when we talk with our friends 

and they do not understand, the relationships between friends and you will be 

change from close friends to nomal friends. And then we downgrade relationship, 

the type of communication will change too. 

Secondly, Communication can tell the importance level of relationships. 

For instance, we talk friendly with people who have close relationships. We use 

intimacy language to communicate and feel comfortable to talk. But with people 

who does not have close relationships. We talk different from close relationship 

people. We use informal language and be polite to talk. 

Finally, The communications technology have developed in present. We 

have smart phone, E-mail, Facebook, Twitter, Face time on video call and chat 

online or application such as Line. It can make people communicate convenient and 

so fast. For this reason, it make the structure of society change. When we connect 



  146 

each other so convenient, we can talk with people that we want to connect without 

going through a middle people and  do not wait for a long time. 

In summary, all human relationships depend on communication. The 

communication make human to downgrade relations, it can tell the importance level 

of relationships and technology of communications have developed. However, 

communication relationships with people who is a good person. 

2 

I agree with Michael's opinion because communication is important to all 

relationship and is an essential part of any healthy partnership. And social network 

change communication and more communication facilities conversations and 

facilitates relationships.  

Frist, Communication is important of relationships because 

communication is basic factors of relationships with a partnership. We should 

communicate and participate with friend or partners in group work because 

discussion should have communication for the brainstorm. And in the classroom, we 

have interacted with friend and lecturer for make relationships with everybody in 

class because basic factors of human are communications, listening and 

conversations. Communications can make relationships with people in the world. 

And Listening is a very important part of effective communication. A good listener 

can encourage their partner to talk openly and honestly. 

Second, Social network changes communication. In the past people can 

not more access to social networks than present, people used letter communicate 

and make relationships with a friend. Now, people can access to social networks 

such as Facebook Twitter Line etc. In the present, we use social networks to 

communications take the place of the letter. So, social networks make people live in 

a virtual environment and they are unable later to communicate face to face. 
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Finally, Due to communication assets and means, news provides much 

information about many things and makes people more open minded and more 

aware the problems all over the world. Because communications can provide 

information to partnerships but partnerships should communicate 2  ways for 

conversations with a speaker. So relationships will important with people who is 

want to make a friend and tell information to partner. 

Nowadays, communication has caused relationships change. And people 

can access to social network communicate facility with a friend aboard. But you 

choose the type of communication for relationships. It takes two people to have a 

relationship and each person has different communication needs and styles. Couples 

need to find a way of communicating that suits their relationship. Healthy 

communication styles require practice and hard work; however, communication will 

never be perfect all the time. 

3 

I agree with what Michael Wesch said that "All human relationships 

depend on communication.” I think changing the type of communication has caused 

the relationship changed and changing the relationship has caused the structure of 

society changed. The communication is a base of all relationships.  

The first is all human relationship depend on communication. The 

communication of people has caused many relationships. How do people know each 

other? They have to talk to each other whether they be by the phone call, chatting 

online or meeting. Humans understanding caused by communication.  

The second is the type of communication makes the type of relationship. 

I think that talking with verbal communication makes the true relationship more than 

chatting on only social media such as Facebook or Line. People should be able to 

meet. Talking face to face and hear the voice of people can show the feeling better.  
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The last one is the changed relationship will change the structure of 

society. In the present I see people are on their social networks even if they sit 

together. Each one look down on their smartphone without conversation. These 

things make people decrease socializing with their friends and family. It decrease the 

happiness in the society as well. 

Changing the communication bring both good and bad things to our 

society. That depends on how to apply it. The rightly communication makes the 

good relationship. Good relationships make a great society. Although the 

communication is changed, so we should take care about other people feels as well. 

4 

Communication is at the heart of forming interpersonal relationships, 

which reach the achievement of relating through the everyday conversations and 

interactions that form the fabric of relationship. It is through a communication that 

we adapt to dynamic nature of relational, which a relationships depend on type of 

communication that effect on structure of society. The main types of communication 

such as social media, internet and nonverbal communication, which each type 

affecting on different way on relationship that also on structure of social. 

The best way to communicate with people is to use eye contact, 

emotion and body language. It’s very important to communicate. Listener can reach 

to conversation of speaker as well, and have interactive in relationship. For example, 

between teacher and children.  

Relationship are affected by online communication such as Facebook, it 

is much easier to destroyed their relationship. Some people intentionally use the 

power of Facebook to make other jealous, a false sense connective. Most teenager 

always spend time on any kind of social media much greater than communicate with 

family. The whole world is just around the corner. Social media or social network is 
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easier to communicate with friend, it make the distance to be more closer. 

Therefore, the social media is a good way to interaction with people.  

Type of communications effect on both positive and negative way of 

changing relationships and they also effect structure on society. Communication 

between past and present is very different. In the past, we communicate by verbal 

and which verbal communication is can protecting relationship because no intervene 

factor. Besides, technology can help relationships and global connections and 

provide opportunities of sharing and participating. 

5  

I agree with Michael. I think all human relationships depend on 

communication. Communication is the key factor in life. The human need to 

communicate with each other at all times.  

Firstly, social media has changed people way of thinking for long times. It 

changes the way to written and spoken language. It is likely that will be used 

together to create a new word.  

Secondly, it has used for communication. People have met someone 

from social media. It saves time for communication. The distance is not 

communication barriers. For example social media is Facebook and Skype this 

program have a good point is save your money for pay bill and you can see your 

friends, your parent or other people you want. This program can help you.  

Finally, people in the world have learned information from social media. 

Social media have information that much more. People have used social media for 

convenience. 

In summary, communication is very important for life because we 

communicate in every time of day and forever if you live. In my opinion, the 

communication is very changing and it makes the relationship with other people 

change.  
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ภาคผนวก ซ 
แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ 1 
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แบบสัมภาษณ์แบบกึ่งมีโครงสร้างของอาจารย์ผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษเพื่อวิชาการ 1 

วัตถุประสงค์ 

เพ่ือศึกษาแนวทางในการพัฒนาการเรียนการสอนการเขียนในด้านการใช้ค าในรายวิชา

ภาษาอังกฤษเชิงวิชาการของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร โดยอ้างอิง

จากผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค าในงานเขียนเชิงวิชาการของนักศึกษา 

ข้อค าถาม 

1. ผู้สอนมีแนวทางในการแก้ไขค าผิดของผู้เรียนอย่างไรบ้าง  

 

2. การใช้ค าผิดของผู้เรียนส่งผลกระทบทางตรงและทางอ้อมต่อตัวผู้สอนและผู้เรียนอย่างไรบ้าง 

กรุณายกตัวอย่างประกอบ 

 

3. ผู้สอนมีวิธีการท าให้ผู้เรียนเห็นความส าคัญในการเลือกใช้ค าให้ถูกต้องอย่างไรบ้าง 

 

4. ผู้สอนมีแนวทางการสอนใดบ้างที่ท าให้ผู้เรียนสามารถเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 

 

5. หากผู้เรียนมีข้อสงสัยในการเลือกใช้ค าในงานเขียนของตน ผู้สอนให้ค าแนะน าหรือให้การ

ตอบสนองกลับ (feedback) ต่องานเขียนของผู้เรียนโดยวิธีใด กรุณายกตัวอย่างประกอบ 

 

ค าถามอ่ืนๆระหว่างการสัมภาษณ์ 

 

ข้อเสนอแนะอ่ืน ๆ ของผู้สอน 
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ภาคผนวก ฌ 
หนังสือเชิญผู้เชี่ยวชาญตรวจเครื่องมือวิจัยและขออนุญาตเก็บตัวอย่างท่ีใช้ในงานวิจัย  
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